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Jerry Chapman Rio Grande Style Textile, c. 2001 
Wool, weft-faced plain weave, natural dyes, 72 x 48 in. 

on loan from the Durango Collection, museum at the Center of southwest studies, 
 Fort Lewis College, Durango, Colorado
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ART in Embassies
Established in 1963, the U.s. Department of state’s office of ART in Embassies (AiE) 
plays a vital role in our nation’s public diplomacy through a culturally expansive mission, 
creating temporary and permanent exhibitions, artist programming, and publications. 

The museum of modern Art first envisioned this global visual arts program a decade earlier. in the 
early 1960s, President John F. Kennedy formalized it, naming the program’s first director. now 
with over 200 venues, AiE curates temporary and permanent exhibitions for the representational 
spaces of all U.s. chanceries, consulates, and embassy residences worldwide, selecting and 
commissioning contemporary art from the U.s. and the host countries. These exhibitions provide 
international audiences with a sense of the quality, scope, and diversity of both countries’ art 
and culture, establishing AiE’s presence in more countries than any other U.s. foundation or arts 
organization.

AiE’s exhibitions allow foreign citizens, many of whom might never travel to the United states, to 
personally experience the depth and breadth of our artistic heritage and values, making what has 
been called a: “footprint that can be left where people have no opportunity to see American art.”

For fifty years, ART in Embassies has played an active diplomatic role by creating meaningful 
cultural exchange through the visual arts. The exhibitions, permanent collections and artist 
exchanges connect people from the farthest corners of an international community. Extending 
our reach, amplifying our voice, and demonstrating our inclusiveness are strategic imperatives 
for America. ART in Embassies cultivates relationships that transcend boundaries, building trust, 
mutual respect and understanding among peoples. It is a fulcrum of America’s global leadership 
as we continue to work for freedom, human rights and peace around the world.

— John Forbes Kerry 
U.S. Secretary of State 
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ສິລະປະໃນສະຖານທດູແຫງ່ຕາ່ງ
ຖກຶສາ້ງຕ ັງ້ຂຶນ້ໃນປິ1963,ຫອ້ງການດາ້ນສິລະປະຢູ່ໃນສະຖານທດູແຫງ່ຕາ່ງ(ART in  
Embassies)ຂອງກະຊວງການຕາ່ງປະເທດສະຫະລດັອາເມລິກາມີບດົບາດສ �າຄນັເປັນຢາ່ງຍງິທາງດາ້ນວຽກງານການທດູສ �າລບັປະເທດຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ຜາ່ນທາງພະກິດທາງດາ້ນວດັ

ທະນະທ �າທ່ີມລີາຄາແພງ,ຜ່ານການຈດັການວາງສະແດງໃນລກັສະນະແບບຊາວຄາວແລະແບບຖາວວນ,
ຜາ່ນໂຄງການຂອງນກັສິລະປິນແລະຜາ່ນທາງສື່ ສິ່ ງພີມຕາ່ງໆ.ຫ�ພິພິດຕະພນັສິລະປະສະໃໝໃໝ່ໄດ້

ມະໂນພາບເຫັນເຖງິໂຄງການສິລະປະອນັທ �າອດິຂອງໂລກທ່ີເບີ່ ງເຫັນດວຍ້ສາຍຕາແມ່ໄດ້ເກດີຂຶນ້ໃນຕ ົ້ນທດົສະວດັທ່ີຜາ່ນມາ.ຕ ົນ້ຊຸມປິ1960ປະທານນາທິບ�ດີຈອນແອຟເຄັນນີດີກ�່ໄດ້ເຮັດໃຫ້ໂຄງການດ ັງ່ກາ່ວເປັນຮບູປະທ �າຂຶນ້ມາໂດຍມີການຕ ັງ້ຊື່ ອ �ານວຍການຜູ້ທ �າອດິຂອງໂຄງການດ ັງ່ກາ່ວຂຶນ້ມາ.ປດັຈຸບນັມີສະຖານທີວາງສະແດງພາບງານສິລະປະຫຼາຍກວາ່200ແຫງ່ທ່ີທາງຫອ້ງການສິລະປະໄດ້ຈດັໃຫ້ມີການວາງສະແດງແບບຊ ົ່ວຄາວແລະແບບຖາວວນຢູ່ຕາມສະຖານທ່ີທກຸແຫງ່ຂອງຄານເຈົາ້ໜ້າທ່ີການທດູ,ຫອ້ງການກງົສນຸ,ບາ້ນພກັທດູຢູ່ທ ົ່ວໂລກເຊິ່ ງງານສິລະປະຍກຸປະຈຸບນັທ່ີນ �າມາວາງສະແດງເຫ່ົຼານີ້ແມ່ນໄດ້
ຮບັການມອບໝາຍແລະການເຄັດເລືອກມາຈາກປະເທດສະຫະລດັອາມລິກາແລະປະເທດເຈົາ້ພາບ

ຕາ່ງໆ.ການວາງສະແດງສິລະປະເຫ່ົຼານີ້ເຮັດໃຫ້ຜູ້ເຂ້ົາຊມົການວາງສະແດງໄດ້ຮບັຮູ້ເຂ້ົາໃຈເຖງີຄນຸນະພາບ,
ຄວາມກວາ້ງຂວາງແລະຄວາມຫຼາກຫຼາຍທາງດາ້ນສິລະປະແລະວັດທະນະທ �າຂອງທງັສອງປະເທດ

ເຊີ່ ງສາ້ງໃຫ້ມີການເຂ້ົາຮວ່ມງານວາງສະແດງສລິະປະຢູ່ໃນປະເທດຕາ່ງໆຫຼາຍກວາ່ທ່ີທາງມນູນິທີຫືຼ
ອງົການສິລະປະຂອງສະຫະລດັອາເມລິກາໄດ້ຈດັຂຶນ້.

ການຈດັໃຫ້ມີການວາງສະແດງພາບງານສິລະປະຢູ່ພາຍໃນສະຖານທດູດ ັງ່ກາ່ວນີ້ໄດ້ຊວ່ຍເຮັດໃຫ້ຊາວຕາ່ງ
ປະເທດຄນົອື່ ນໆຫຼາຍຄນົທ່ີອາດບ�່ ເຄຍີເດນີທາງໄປສະຫະລດັອາເມລິການ ັນ້ໄດ້ມີປະສບົການເປັນຂອງ
ຕວົເອງເພ່ືອຮຽນຮູ້ກ່ຽວກບັໄລຍະເວລາຂາ້ມຜາ່ນອນັຍາວນານຂອງມ�ລະດກົທາງດາ້ນສິລະປະແລະຄນຸຄາ່
ຕາ່ງໆໃນງານສິລະປະຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ເຊີ່ ງເຮັດໃຫ້ການວາງສະແດງພາບວາດສິບະປະນ ັນ້ເອີນ້ວາ່:
ຮອງຮອຍທ່ີຫຼງົເຫືອໄວ້ໃຫ້ກບັຄນົທ່ີບ�່ ມີໂອກາດໄດ້ພບົເຫັນງານສິລະປະອາເມລິກາ.
“ເປັນເວລາຫາ້ສບີປີແລ້ວ,ໂຄງການສິລະປະໃນສະຖານທດູໄດ້ຈດັໃຫ້ມີການວາງສະແດງບດົບາດທາງ
ດາ້ນການທດູຢາ່ງຕ�່ ເນື່ ງໂດ້ສາ້ງສີສນັໃຫ້ການວາງສະແດງດ ັງ່ກາ່ວໄດ້ມີການແລກປ່ຽນວຽກງານທາງດາ້ນ
ວດັທະນະທ�ານ �າກນັຢາ່ງມີຄວາມໝາຍຜາ່ນທາງງານສິລະປະທ່ີປານດີສວຍງານຕາ່ງໆ.ການຈດັການວາງ
ສະແດງຮູບພາບສິລະປະດ ັງ່ກາ່ວແມນ່ການເກບັສະສມົຮວບຮວມງານສິລະປະໃຫ້ຄງົໄວ້ຕະຫຼອດໄປແລະ
ກ�່ຍງັເປັນການແລກປ່ຽນຜນົງານຂອງນກັສິລະບນີເພ່ືອເຮັດໃຫ້ຜູ້ຄນົທ່ີຢູງ່ຫາ່ງໄກຈາກທຸກສາລະທິດຮບັຮູ້ໄດ້
ເຖງີຄນຸຄາ່ຂອງງານສິລະປະເຫ່ົຼານ ັນ້.ການແຜ່ຂະຫຍາຍງານສິລະປະຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ໃຫ້ກວາ້ງອອກ
ໄປ,ການຂະຫຍາຍສຽງຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ໃຫ້ດງັກອ້ງກງັວານແລະການສາທິດສະແດງງານສິລະປະ
ຫຼາຍໆປະເພດທ່ີຮວບຮວມເຂ້ົາກນັຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ທງັໝດົນີ້ເປັນແຜນງານຢດຸທະສາດອນັຈ �າເປັນຢາ່ງ
ໜ່ືງຂອງສະຫະລດັອາເມລິກາ.ໂຄງການສິລະປະໃນສະຖານທດູໄດ້ຊວຍເກບັກ່ຽວເອົາສາຍສ �າພນັອນັດີ
ງາມທ່ີບ�່ ມີພມົແດນເຊີ່ ງວຽກງານດ ັງ່ກາ່ວສາມາດຊວ່ຍເສມີສາ້ງຄວາມເຊື່ ອຖ,ືຄວາມເຄົາລບົນບັຖືເຊີ່ ງກນັ
ແລະກນັແລະຊວ່ຍເສີມສາ້ງຄວາມເຂ້ົາໃຈທ່ີດີຮວ່ມກນັລະຫວ່າງປະຊາຊນົ.ໂຄງການສິລະປະໃນສະຖ
ານທດູດ ັງ່ກາ່ວນີ້ເປັນແກນໜນູສນູກາງໃນການນ �າພາຢູທ່ ົ່ວໂລກຂອງອາເມລິກາທ່ີພວກຂາ້ໄດ້ພາກນັດ �າ
ເນນີວຽກງານຢູ່ໃນຄະນະນີ້ເພ່ືອເສລີພາບ,ເພ່ືອສດິທິມະນດຸແລະເພ່ືອຄວາມສນັຕິສກຸຢູ່ທ ົ່ວໂລກ.”

— ທາ່ນຈອນຟອບສ໌ເຄຣີ
ລດັຖະມນົຕີກະຊວງການຕາ່ງປະເທດສະຫະລດັອາເມລິກາ



| 3

Diplomacy at its best is about finding commonalities and appreciating differences. it was with this 
idea in mind that we selected the artwork for this exhibition.

both Laos and the United states have strong weaving traditions that date back thousands of 
years. in the United states, one of the strongest traditions belongs to the navajo people, the 
largest native American tribe in the United states. 

in the early days, navajo textiles were largely produced for utilitarian purposes; however, the 
settlement of the American West increased demand for these beautiful objects as trade goods, 
increasing and changing the demand for the navajo weavers. We see a similar phenomenon 
in Lao weaving today, as Lao weavers use their incredible talent and imaginations to create 
stunning pieces that are coveted around the globe. 

most of the weavings featured in this exhibition are navajo blankets, tapestries, and rugs. 
however, there are also three silk weavings created here in Laos that show the similarities in the 
design and techniques used in our two countries.

The artists have graciously allowed us to display their works at the Ambassador’s Residence for 
the duration of our time in Laos. We would like to extend our gratitude to these generous artists, 
as well as to the ART in Embassies program which made this exhibition possible. 

in our travels, we have been overwhelmed by the warm hospitality and rich cultural heritage of 
the Lao people. We hope to reciprocate this hospitality by creating a welcoming home where 
people can meet and enjoy a special selection of American and Lao textiles. 

Ambassador Daniel A. Clune and Mrs. Judy M. Clune

Vientiane
April 2014

Welcome!
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ສະບາຍດ!ີ
ວຽກງານການທດູທ່ີມີຄວາມສວຍສດົງດົງາມທ່ີສດຸໃນຕວົເອງນ ັນ້ແມນ່ການໄຂວຄວາ້ຊອກຫານ �າເອົາ
ຄວາມແຕກຕາ່ງທ່ີຫຼາກຫຼາຍທງັແບບທ�າມະດາສາມນັແລະທງັແບບທ່ີໜາ້ປະທບັໃຈເຂ້ົາມາປະສມົກມົ
ກນືເຂ້ົາໃສ່ກນັ.ແນວຄວາມຄດີດ ັງ່ກາ່ວນີໄ້ດ້ເກດີຂຶນ້ຢູ່ໃນໃຈດ ັງ່ນ ັນ້ພວກຂາ້ພະເຈົາ້ຈຶ່ງໄດ້ຂດັເລືອກເອົາ
ສີນ້ງານສິລະປະຫຼາຍໆ ຢາ່ງນ �າມາວາງສະແດງໃນຄ ັງ້ນີ.້
ປະເທດລາວແລະປະເທດອາເມລິກາໄດ້ມີຮດິຄອງປະເພນີການຕ �າ່ຜາ້ທ່ີເຂັມແຂງຫາ້ວຫນັມາໄດ້ຫຼາຍ

ພນັປີແລ້ວ.ຢູ່ໃນສະຫະລດັອາເມລິກາ,ກ�່ມີຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ພ້ືນບາ້ນທ່ີເຂັມແຂງກຸມ່ໜ່ືງທ່ີເປັນຂອງຊາວນາ
ວາໂຮເຊິ່ ງເປັນກຸມ່ຕ �າ່ຜາ້ຊນົເຜ່ົາພ້ືນເມ ື່ອງອາເມລິກາທ່ີອາໃສຢູ່່ໃນສະຫະລດັອາເມລິກາ.ເມ ື່ອກອ່ນນີ,້
ແຜນ່ແພຂອງຊາວນາວາໂຮໄດຜ້ະລິດກນັຢາ່ງຫຼວງຫຼາຍເພ່ືອນ �າໃຊ້ເຂ້ົາໃນວຽກງານຕາ່ງໆ;ເຖງີຢາ່ງໃດ
ກ�່ຕາມ,ເມ ື່ອມີການມາຕ ັງ້ຖີ່ນຖານຂອງຊາວອາເມລິກາຕາເວັນຕກົຄວາມຕອ້ງການແຜນ່ແພທ່ີສວຍງາມ
ກ�່ ເພ້ີນຂືນ້ແລະກາຍເປັນສນີຄາ້ສ ົ່ງອອກຂາຍເຊີ່ ງເຮັດໃຫ້ຄວາມຕອ້ງການໃນການຜະລິດແຜ່ນແພຂອງ
ຊາວຕ �າ່ຜາ້ນາວາໂຮມີການປ່ຽນແປງເພ້ີນຂືນ້ສະເໜີ.ທກຸມ ືນ້ີ,້ພວກຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ເຫັນປະກດົການແບບດຽວ
ກນັນີ້ເກດີຂຶນ້ໃນຂະບວນການຕ �າ່ຜາ້ຂອງລາວທ່ີຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ທ່ີມີພອນສະຫວນັສະຫລາດຫລກັແຫລມໄດ້ສນັ
ສ້າງແຜນ່ແພທ່ີລະອຽດສວຍງາມຂຶນ້ມາເຊີ່ ງກາຍເປັນສີ່ ງຕອ້ງການກນັໃນທົ່ວໂລກ.
ແຜນ່ແພທງັໝດົທ່ີນ �າມາວາງສະແດງໃຫ້ເຫັນໃນການວາງສະແດງຄ ັງ້ນີ້ກ�່ມີແຜນ່ແພນາວາໂຮ,ຜາ້ແຂວນ
ຝາແລະຜາ້ປ.ູເຖີ່ ງຢາ່ງໃດກ�່ຕາມ,ຍງັມີຜາ້ໃໝສາມຜ່ືນທ່ີຕ�່ າຢູ່ໃນປະເທດລາວທ່ີໄດ້ນ �າມາວາງສະແດງ
ໃຫເ້ຫັນເຖີ່ ງຄວາມຄາ້ຍຄກືນັໃນການອອກແບບແລະເທັກນກິທ່ີນ �າໃຊ້ກນັຢູ່ທງັສອງປະເທດຂອງພວກ
ເຮົາ.
ນກັສິລະປິນເຫ່ົຼານີ້ມີຈດິໃຈເອືອ້ເຝ້ືອຫຼາຍທ່ີອະນຸຍາດໃຫ້ພວກຂາ້ພະເຈົາ້ນ �າເອົາຜນົງານຂອງພວກເຂົາມາ
ວາງສະແດງຢູ່ບາ້ນພກັແຫງ່ນີ້ຕະຫຼອດໄລຍະເວລາທ່ີພວກຂ້າພະເຈົາ້ອາໃສ່ຢູ່ໃນປະເທດລາວ.ພວກຂາ້ພ
ະເຈົາ້ຢາກຂ�້ສະແດງຄວາມຮູ້ບນຸຄນຸໄປຍງັນກັສິລະປິນຕ �າ່ຜາ້ເຫ່ົຼານ ັນ້ທ່ີມີຈດິໃຈເອືອ້ເຝ້ືອເພ່ືອແພ່ພອ້ມທງັ
ໂຄງການງານສິລະປະພາຍໃນສະຖານທດູສະຫະລດັອາເມລິກາທ່ີຈດັໃຫ້ການວາງສະແດງງານສິລະປະ
ພາຍໃນສະຖານທດູthe ART in Embassies programຄ ັງ້ນີເ້ກດີຂຶ້ນໄດ.້
ໃນການເດນີທາງມາລາວຄ ັງ້ນີ້ຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້,ພວກຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຮບັການຕອ້ນຮບັທ່ີເຕັມໄປ
ດວ້ຍໄມຕີຈດິມດິຕະພາບຢາ່ງອບົອຸນ່ຂອງປະຊາຊນົລາວ.ພວກຂາ້ພະເຈົາ້ຫວງັວາ່ຈະໄດ້ຕອບແທນສິ່ ງເຫ່ົຼາ
ນ ັນ້ໂດຍການຮວບຮວມເອົາຜນົງານສິລະປະແຜ່ນແພຂອງອາເມລິກາແລະຂອງລາວທ່ີຂດັເລືອກມາ
ເປັນພິເສດນ ັນ້ມາຮວ່ມວາງສະແດງນ �າກນັຊຶ່ ງເປັນງານທ່ີປະຊາຊນົສອງຊາດສາມາດມາຮວ່ມຊມົແລະ
ຮວ່ມມວ່ນຊື່ ນນ �າກນັ.

ເອກອກັຄະລດັຖະທດູສະຫະລດັອາເມລິກາແດນນຽວເອ.ຄຼນູພອ້ມດວ້ຍພນັລະຍາ.
ວຽງຈນັ

ເດອືນເມສາ2014
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Two Grey hills is an area located on the east side of the Chuska mountains in the new mexico 
portion of the navajo reservation. The weavers in the area prefer to use natural un-dyed 
homespun native wool instead of commercial yarns. The colors in a classic Two Grey hills design 
will consist of black, gray, beige, brown and cream. Each weaver will develop her unique yarn 
colors by blending natural wool colors together by a process called carding. To achieve a solid 
black color the weavers will over-dye the dark brown wool with a black dye. 

The Two Grey hills area is also renowned for finely woven tapestries. (A textile with a weft count 
of eighty or more per linear inch is considered a tapestry and not a rug.) A well-woven navajo rug 
will have on average approximately forty to fifty wefts per linear inch. The use of finely spun yarn 
enables some weavers to create very intricate geometric designs. 

Anonymous navajo

ພູສີເທົາສອງໜ່ວຍTwoGreyHillsແມ່ນຕ ັງ້ຢູ່ທາງທິດຕາເວັນອອກຂອງພູເຂົາຊູກະຢູ່ທາງນວິເມກັ
ຊິໂກຂອງສວນອດຸທະຍານນາວາໂຮ.ນກັຕ �າ່ຜາ້ຢູ່ບ�ລິເວນດ ັງ່ກາ່ວນີມ້ກັຈະໃຊໄ້ຍຂນົແກະບ�່ ໄດຍ້ອ້ມສີທ �າ
ມະຊາດຕ �າ່ດວ້ຍຫກູຢູ່ຕາມບາ້ນເຮອືນແທນການໃຊ້ໄຍຂນົແກະທ່ີຕ �າ່ດວ້ຍເຄື່ ອງຈກັຖກັສານ.ສວ່ນສີສນັ
ຂອງການອອກແບບລວດລາຍຢູ່ໃນຜາ້ລາຍທູເກຼ.ຮິວສ໌ນ ັນ້ຈະປະກອບມີສດີ �າ,ສີເທົາ,ສເີຫືຼອງອອ່ນ,

ສີນ �າ້ຕານແລະສີໄຂ.່ນກັຕ �າ່ຜາ້ແຕ່ລະຄນົຈະພດັທະນາສີສນັຕາ່ງໆຂອງຜາ້ທ່ີເປັນເອກກະລກັສະເພາະ
ຂອງພວກເຂົາໂດຍການປະສມົສີທ �າມະຊາດເຂ້ົາດວ້ຍກນັກບັຂນົແກະເຊີ່ ງຂ ັນ້ຕອນນີເ້ອີນ້ວາ່ການຂດັແຍກ.
ຖາ້ຢາກໄດສ້ີດ �າເຂັມ້ນ ັນ້ຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ຈະຕອ້ງເອົາຂນົແກະທ່ີຍອ້ມເປັນສີນ �າ້ຕານແກມ່າປະສມົເຂ້ົາກບັນ �າ້
ຍອ້ມສີດ �າ.
ບ�ລິເວນTwoGreyHillsຍງັມີຊື່ ສຽງໂດງ່ດງັທາງດາ້ນການຖກັຮອ້ຍຜາ້ພມົທ່ີສວຍງາມປານດີນ �າອກີ.
(ແຜນແພທ່ີມີເສັ້ນໄຍຜາ້ແປດເສັ້ນຫືຼຫຼາຍກວາ່ນ ັນ້ຕ�່ ຜາ້ໜ່ືງຜືນທ່ີແທກເປັນນິ້ວກ�່ຖືວາ່ເປັນຜາ້ພົມແລະ

ບ�່ ຖືວາ່ເປັນຜາ້ປູ.)ຜາ້ປນູາວາໂຫທ່ີສວຍງາມປານດີຈະມີເສັ້ນໄຍຜາ້ຍາວສະເລຍ່ປະມານສີ່ ສບີຫາຫ້າສບີ
ຕ�່ ຜາ້ຜືນໜ່ືງທ່ີແທກເປັນນິ້ວ.ການໃຊໄ້ຍຜາ້ທ່ີມີຄວາມສວຍງາມປານດີນ ັນ້ຊວ່ຍໃຫ້ນກັຕ �າ່ຜາ້ຈ �ານວນໜ່ືງ
ສາມາດສາ້ງສນັການອອກແບບລວດລາຍຜືນຜາ້ທ່ີປະກອບມີເສັ້ນຕງົໄດຢ້າ່ງສມົບນູແບບໄດ.້

ບ�່ ຮ ູຊ້ື່ ຊນົເຜ່ົານາວາໂຮ

www.garlandsrugs.com/collections/two-grey-hills-home
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Two Grey Hills, mid-20th century
Undyed wool yarns, 34 ¼ x 21 ½ in. Courtesy of a private collection, Washington, D.C.

ຜາ້ລາຍທູເກຼຮິວສ,໌ກາງສດັຕະວດັທ່ີ20
ຜາ້ຂນົແກະບ�່ ໄດ້ຍອ້ມສ,ີ87x54,6ຊມ.ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍສນູເກບັສະສມົເຄື່ ອງເອກກະຊນົ,ວ�ຊງິຕນັດຊີີ

Anonymous navajo | ບ�່ ຮູ້ຊື່ ຊນົເຜ່ົານາວາໂຮ



| 7

“i am a navajo, born to the Totsoni (big Water) Clan and born for the Tachinii (Red Running into 
Earth) Clan people…i am a navajo weaver. The foundation of my weaving is my family: weaving 
has been passed down for many generations. i grew up surrounded by weavers where i was 
exposed to herding and shearing sheep, carding and spinning wool, harvesting plants for dyeing 
and learning to weave in the traditional navajo fashion. my tapestries are reflective of the family 
weaving tradition and use of the unique vegetation i have known since childhood. i feel a spiritual 
connection to the plants that yield the natural colors that are transformed into evocative land 
formations on my loom.

my recent work is an effort to combine my mastery of the traditional navajo style of weaving 
with a concentration on incorporating diverse design concepts. This sentiment is reflected in my 
current tapestries and use of experimental color combinations, uncharacteristic of most navajo 
weavers, and conveys my aspiration to discover new ideas and expressions. my ultimate goal is 
to capture the natural beauty of mother Earth and translate my personal vision into the warp and 
weft of my weavings.”

D.Y. begay

ດ.ີວາຍ.ເບກເກ

http://americantapestryalliance.org/artist-pages/d-y-begay 

“ຂາ້ພະເຈົາ້ຊື່ ນາວາໂຮເກດີຢູ່ວງົຕະກນຸໂທໂສນ ີthe Totsoni (big Water)ແລະເກດີເພ່ືອວງົຕະກນຸທາ
ຊີນີ the Tachinii (Red Running into Earth)…ຂາ້ພະເຈົາ້ເປັນນກັຕ �າ່ຜາ້ນາວາໂຮ.ຄອບຄວົຂອງຂາ້ພະ
ເຈົາ້ເປັນຜູ້ສາ້ງສະມາຄມົຕ �າ່ແຜນ:ການຕ �າ່ແຜນໄດ້ເປັນມ�ລະດກົຕກົທອດມາສູຄ່ນົຫຼາຍໆຮຸ້ນ.ຂາ້ພະເຈົາ້
ໄດເ້ຕບີໃຫຍ່ຂືນ້ມາທາ່ມກາງກຸມ່ນກັຕ �າ່ຜາ້ທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ໄດຮ້ບັຜິດຊອບເປັນຜູເ້ບີ່ ງແຍງແລະຮບັຜິດຊອບ
ຕດັຂນົແກະ,ໃຈ້ແຍກແລະປັ່ນຂນົແກະ,ຊອກຫາພືດພນັຕາ່ງໆມາຍອ້ມແລະຮຽນຮູ້ວິທີຕ �າ່ຜ້າແຟຊນັພ້ືນ
ບາ້ນນາວາໂຮອີກດວ້ຍ.ລວດລາຍແບບຜາ້ຕາ່ງໆຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ແມນ່ສະທອ້ນໃຫ້ເຫັນເຖງີການຕ �າ່ຜາ້ພ້ືນ
ບາ້ນຂອງຄອບຄວົຂາ້ພະເຈົາ້ແລະການນ �າໃຊ້ພນັພືດທ່ີເປັນເອກະລກັເຊີ່ ງຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຮຽນຮູມ້າຕ ັງ້ແຕ່
ຕອນຍງັນອ້ຍ.ຂາ້ພະເຈົາ້ຮູ້ສກຶໄດ້ເຖງີຈດິວນີຍານທ່ີໄດ້ຜກູພນັກບັພນັພືດສະນດິຕາ່ງໆທ່ີເປັນຜນົຕ�່ ສີທ �າມະ
ຊາດເຊີ່ ງປ່ຽນແປງຮບູແບບພ້ືນດິນແຫງ່ຄວາມຫຼງັຄ ັງ້ເກົ່ າກອ່ນຢູ່ໃນຫກູຕ �າ່ຜາ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້.
ວຽກປດັຈຸບນັຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ແມນ່ຄວາມພະຍາຍາມເກບັຮວບຮວມເອົາເຄັດລບັຂອງການຕ �າ່ຜາ້ພ້ືນບາ້ນ
ສະຕາຍນາວາໂຮປະສມົກມົກນືເຂ້ົາໃສ່ກບັຄວາມຄດິການອອກແບບລວດລາຍຕາ່ງໆນາໆ.ຄວາມຮູ້ສກຶນີ້
ສະທອ້ນໃຫ້ເຫັນຢູ່ໃນລວດລາຍແບບຜາ້ປດັຈຸບນັຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ແລະການທດົລອງປະສມົສີໃຫ້ກມົກມືເຂ້ົາ
ດວ້ຍກນັ,ລກັສະນະແຕກຕາ່ງກນັຂອງບນັດານກັຕ �າ່ຜາ້ນາວາໂຮ,ແລະການສ ົ່ງຕ�່ ຄວາມໄຝ່ຝນັຂອງຂາ້ພະ
ເຈົາ້ເພ່ືອຄ ົນ້ຫາແນວຄວາມຄດິແລະຄວາມປະທັບໃຈແນວໃໝ.່ເປ້ົາໝາຍຕ�່ ໄປຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ຄືການນ �າ
ເອົາຄວາມສວຍງາມທາງທ �າມະຊາດແຫງ່ມາເຕີເອີດທ໌ເຂ້ົາມາໃຊ້ແລະແປຄວາມໝາຍຂອງການເບີ່ ງ
ເຫັນແບບສວ່ນຕວົຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ເອົາມາປະຍກຸເຮັດເປັນກະສວຍແລະເປັນເສ້ັນດາ້ຍໃນການຕ �າ່ຜາ້ຂອງ
ຂາ້ພະເຈົາ້.”
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D.Y. begay | ດ.ີວາຍ.ເບກເກ

Four Peaks, undated
Yarn, 27 x 30 in. 

Courtesy of the artist, santa Fe, new mexico 

ຜາ້ລາຍໂຟພິກສ,໌ບ�່ ມີວນັທ່ີ
ຜາ້ຂນົແກະ,68,6x76,2ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສິລະປິນແຊນຕາເຟ,ນິວແມກັຊີໂກ
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Carol Cassidy’s Lao Textiles workshop, studio, and gallery creates woven art. specializing in 100 
percent hand-woven silk, Cassidy and the forty Lao artisans she employs produce exquisitely 
crafted wall hangings, scarves, shawls and custom furnishing fabrics. Cassidy’s pieces are 
displayed in galleries and museums throughout the United states, including the Textile museum 
in Washington, D.C., the Philadelphia museum of Art, Pennsylvania, and The museum at the 
Fashion institute of Technology in new York City.

A weaver since she was seventeen years old, Cassidy, a Woodbury, Connecticut native, arrived 
in Vientiane in 1989 as a textile expert working for the United nations Development Program.
in Laos she discovered a “weaver’s paradise”: a country with a rich history of weaving and an 
elaborate vocabulary of design motifs. A year later, Cassidy started Lao Textiles, among the first 
commercial weaving workshops in Laos.

Lao Textiles is located in a refurbished French colonial mansion three blocks from the mekong 
River in downtown Vientiane. There, Cassidy blends her own artistry with ancient local techniques 
and traditions to create contemporary woven art. The team of predominantly female weavers 
uses hybrid looms, which Cassidy designed herself, to produce intricate brocade, ikat, and 
tapestry textiles. The hand-crafted pieces are labors of love. Wall hangings often take four 
months to complete; on the most complex designs only two centimeters are woven per day.

Carol Cassidy

ເຄໂລຄດັສ໌ຊີດີ
ຮາ້ນຜາ້ໃໝລາວ,ສະຕູດີໂອແລະຫ້ອງເກັບສະສົມແຜນ່ແພຂອງເຄລ�ຄດັສ໌ຊີດີCarol Cassidyໄດ້
ສາ້ງສນັງານສິລະປະການຕ �າ່ຜາ້ຂືນ້ມາ.ເປັນຜາ້ໃໝທ່ີຕ �າ່ດ້ວຍມເືປັນພິເສດ100ເປີເຊັນ,ຄດັສ໌ຊີດແີລະ
ນກັຕ �າ່ຜາ້ຄົນລາວສີ່ ສບິຄນົທ່ີລາວໄດ້ຈາ້ງມາຕ �າ່ຜາ້ແຂວນຝາທ່ີສວຍງາມປານດີ,ຜາ້ພນັຄ�,ຜາ້ຄມຸບາ່
ແລະຜາ້ຕບົແຕງ່ພ້ືນບາ້ນອື່ ນໆ.ບນັດາແຜນແພຕາ່ງໆຂອງຄດັສ໌ຊີດໄີດ້ນ �າມາວາງສະແດງຢູ່ຕາມບນັ
ດາຮາ້ນວາງສະແດງເຄື່ ອງແລະຫ�ພິພິດຕະພນັແຫງ່ຕາ່ງໆທົ່ວສະຫະລດັອາເມລິກາເຊ່ັນການວາງສະ
ແດງຢູ່ໃນຫ�ພິພິດຕະພນັແຜນແພໃນນະຄອນຫຼວງວ�ຊງິຕນັດີ.ຊ.ີ Textile museum in Washington, D.C.,
ຫ�ພິພິດຕະພນັງານສິລະປະພິລາເດເີຟຍຢູ່ລດັເພັນຊິວະເນຍ the Philadelphia museum of Artແລະຫ�
ພິພິດຕະພນັສະຖາບນັແຟຊນັແລະເທັກໂນໂລຊີໃນນະຄອນຫຼວງນິວຢອກThe museum at the 
Fashion institute of Technology in new York City.

ຄດັສ໌ຊີດ,ີນກັຕ �າ່ຜາ້ນບັແຕ່ອາຍຸສບີເຈດັປີ,ເປັນຄນົມາຈາກເມ ື່ອງວດູເບີລີທ່ີມເີຄ້ົາກ �າເນດີຈາກລດັຄອນ
ເນັກຕີກດັໄດ້ເຂ້ົາມາອາໃສ່ຢູ່ປະເທດລາວໃນປີ1989ໂດຍເປັນນກັວິຊາການຕ �າ່ແພທ່ີເຮັດວຽກໃຫ້ກບັອງົ
ການພດັທະນາສະຫະປະຊາຊາດ.ຢູ່ໃນປະເທດລາວ,ຄດັສ໌ຊີດໄີດ້ຄ ົ້ນພບົເຫັນ“ສະຫວນັຂອງນກັຕ �າ່ຜາ້”:
ເຊີ່ ງເປັນປະເທດທ່ີມີປະຫວດັສາດທ່ີອຸດມົຮ ັງ່ມີກຽ່ວກບັການຕ �າ່ຜາ້ແລະຄ �າສບັທ່ີລະອຽດປານດີທາງດາ້ນ
ການອອກແບບລວດລາຍ.ປີຕ�່ ມາຄດັສ໌ຊີດີກ�່ໄດ້ສາ້ງຕ ັງ້ກມ່ຕ �າ່ຜາ້ໃໝລາວພອ້ມທງັຈດັກອງປະຊຸມກຽ່ວ
ກບັການຕ �າ່ແພເປັນຄ ັ້ງທ �າອດິຢູ່ປະເທດລາວ.
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ກມຸຕ �າ່ຜາ້ໃໝລາວLao Textilesຕ ັງ້ຢູ່ເຮອືນຊງົເກົ່ າຝລ ັ່ງໃນນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ.ຢູ່ທ່ີນ ັນ້ເອງ,ຄດັສ໌ຊີດີ
ໄດ້ປະສມົສິລະປະຂອງລາວເຂ້ົາກບັເທັກນກິບູຮານເກົ່ າແກ່ແລະເຮັດເປັນແບບພ້ືນບາ້ນເພ່ືອສາ້ງສນັງານ
ສິລະປະການຕ �າ່ຜາ້ແບບໃໝຂ່ືນ້ມາ.ທີມງານຕ �າ່ຜາ້ທ່ີເປັນຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ຜູ້ຍງິໄດ້ໃຊ້ຫກູຕ �າ່ດວ້ຍມືທ່ີຄດັສ໌ຊີດີ
ໄດ້ອອກແບບຂືນ້ມາດ້ວຍຕວົຂອງລາວເອງເພ່ືອຜະລິດແພໃໝທ່ີປານດີສວຍງາມ,ຜາ້ໃໝອີ່ ກດັ,ຜາ້ແຂວນ
ຝາ.ຜາ້ທ່ີຕ �າ່ດວ້ຍມືທກຸຜືນເປັນແຮງງານຄວາມຮກັ.ຜາ້ແຂວນຝາປົກກະຕິໃຊ້ເວລາຕ �າ່ທງັໝດົສີ່ ເດອືນ;ມ ື້
ໜ່ືງສາມາດຕ �າ່ຜາ້ທ່ີມີຄວາມລະອຽດສວຍງາມປານດີໄດ້ພຽງສອງຊງັຕີແມດັ.

Carol Cassidy | ເຄໂລຄດັສ໌ຊີດີ

www.laotextiles.com

Xieng Khouang 5-design, undated
Woven silk, 73 ½ x 30 ½ in. 
Courtesy of the artist,  
Vientiane, Laos

ຊຽງຂວາງຫາ້ແບບ,ບ�່ ມວີນັທ່ີ
ຜາ້ໄໝຕ �າ່,187x77,5ຊມ
ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສລິະປິນ,
ນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ,ປະເທດລາວ
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Carol Cassidy | ເຄໂລຄດັສ໌ຊີດີ

Totem I Naga (Ban Keune), 2010
Woven silk, 84 ¼ x 28 ½ in.

Courtesy of the artist, Vientiane, Laos

ຜາ້ລາຍເອກກະລກັໜ່ືງນາກາ(ບາ້ນເກນີ),2010
ຜາ້ໄໝຕ �າ່,214x72,4ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສລິະປິນ,ນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ,ປະເທດລາວ

Totem II Naga (Ban Keune), 2013
Woven silk, 73 ¼ x 21 in. 

Courtesy of the artist, Vientiane, Laos

ຜາ້ລາຍເອກກະລກັສອງນາກາ(ບາ້ນເກນີ),2013
ຜາ້ໄໝຕ �າ່,187x77,5ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສລິະປິນ,ນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ,ປະເທດລາວ
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This weaving is a Tierra Wools tapestry rug from Los ojos handweavers, LLC, Tierra Wools in 
Los ojos, new mexico. The rug comes with a tag that reads “Jerry Chapman: i was raised in 
Williston, north Dakota. i moved to the southwest in 1991. i made my home in Los ojos in 1996, 
where i have long admired the efforts of Tierra Wools. over the years, i have been employed in 
a variety of pursuits, though none has been more to my liking than my present endeavor to be 
a weaver of fine products in the Rio Grande Tradition. i find weaving to be creative, meditative 
and inspirational with the added benefit of producing products that are appreciated and valued 
by others. Please enjoy this weaving, the fruits of my labor.” and “4x6 top rug, hand-dyed colors, 
hand woven by Jerry Chapman.”

Jerry Chapman

ເຈີລີຊາບແມນ
ຜາ້ຂນົແກະລາຍດອກທີຣາTierra Woolsຈາກລອດສ໌ໂອຈອຟ໌ແຫນວີຟເວ,ີເອລເອລຊ,ີທີຣາວຸຟ
ສ໌ໃນລອດສ໌ໂອຈອຟ໌,ນິສເມກຊີໂກ.ພມົຂນົແກະຟ້ືນນີ້ມີຄ �າເວ້ົາທ່ີອາ່ນວາ່“ເຊີຮີແຊບແມນJerry 
Chapman:ຂາ້ພະເຂ້ົາເຕບີໃຫຍ່ຢູ່ວິວລິດສະຕນັ,ທາງເໜືອນອຟທ໌ດາໂກຕາ.ຂາ້ພະເຂ້ົາໄດ້ຍກົຍາ້ຍ
ມາອາໃສ່ຢູ່ທາງພາກຕາເວັນຕກົສຽງໃຕ້ໃນປີ1991.ຂາ້ພະເຂ້ົາໄດ້ສາ້ງບາ້ນຢູ່ໃນລອດສ໌ໂອຈອຟ໌ໃນປີ
1996ເຊີ່ ງເປັນສະຖານທ່ີຂາ້ພະເຂ້ົາປະທບັໃຈມາດນົນານໃນຄວາມພະຍາຍາມຂອງວຸຟ໌ສ໌ທີຣາ.ຫຼາຍ
ປີຜາ່ນມາ,ຂາ້ພະເຂ້ົາເຮັດວຽກຫຼາຍຢາ່ງ.ເຖິ່ ງວາ່ບ�່ ທນັມວີຽກໃດຖກືໃຈໄປຫຼາຍກວາ່ຄວາມພະຍາມໃນບດັ
ຈຸບນັຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ທ່ີຢາກເປັນນກັຕ �າ່ຜາ້ຢູ່ໃນໂຮງງານຕ �າ່ຜາ້ຣິໂອແກຼນເທດດີຊນັກ�່ຕາມ.ຂາ້ພະເຂ້ົາ
ເຫັນການຕ �າ່ຜາ້ເປັນຄວາມຄດິປະດດິສາ້ງ,ເປັນວຽກທ່ີມີຄວາມມະນະອດົທນົແລະເປັນແຮງບນັດານໃຈ
ໃຫກ້ບັຜົນຕອບແທນເພ່ີມຂືນ້ໃນການຜະລິດສນີຄາ້ທ່ີໜາ້ປະທບັໃຈແລະມີຄນົອື່ ນຕີລາຄາສນີຄາ້.ຂ�ໃຫ້ມີ
ຄວາມສກຸກບັການຕ �າ່ຜາ້ນີ້ເຊີ່ ງເປັນຜນົຈາກແຮງງານຂອງຂາ້ພະເຂ້ົາ.”ແລະພມົປູສງູຂະໜາດ“4x6,
ຍອ້ມສີດວ້ຍມ,ືພມົຕ �າ່ດວ້ຍມຂືອງເຈີລິແຊບແມນ.”
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Jerry Chapman | ເຈີລີຊາບແມນ

Rio Grande Style Textile, c. 2001. Wool, weft-faced plain weave, natural dyes, 72 x 48 in. on loan from the  
Durango Collection, museum at the Center of southwest studies, Fort Lewis College, Durango, Colorado

ແພສະຕາຍແບບຮິໂອແກນຼ,ຊ.ີ2001.ຜາ້ຂົນແກະ,ການຕ �າ່ຜາ້ລາຍທງັສອງດາ້ນ,ການຍອ້ມສີທ �າມະຊາດ,
182,9x121,9ຊມ.ຢືມມາຈາກຫອ້ງເກບັສະສມົເຄື່ ອງດູແລນໂກ,ຫ�ພິພິດຕະພນັປະຈ �າສນູສກຶສາພາກຕາເວັນຕກົສຽງໃຕ,້ວິທະຍາໄລຟອດທຼລິວວິດສ,໌ດູແລນກອນ,ໂຄໂລລາໂດ.
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Continuing the family tradition, ten-year-old weaver Winter hoskie is the daughter of Tahnibaa 
naataanii and the granddaughter of sarah natani.

Winter n. hoskie

ວນິເຕີຫດົສ໌ກີ
ການສບືຕ�່ ການຕ �າ່ຜາ້ພ້ືນບາ້ນຂອງຄອບຄວົ,ວນິເຕີຫດົສກ໌ີຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ອາຍສຸບິປີເປັນລກູສາວຂອງ

ນາງທານບີານາຕານີແລະຍງັເປັນຫຼານສາວຂອງຊາຣານາຕາລີ.

Stripes, 2013
Wool, mohair and aniline dyes, 9 ½ x 6 in.  
Courtesy of the artist, shiprock,  
new mexico

ຜາ້ລາຍຍາວ,2013
ຜາ້ຂນົແກະ,ການຍອ້ມສຜີາ້ຂົນແກະແລະສໄີຍສງັເຄາະ,24,1x15,2ຊມ.
ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສິລະປິນ,ຊບີລອ໋ກ,
ນິວເມກຊິໂກ
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“When i was a young girl my paternal grandmother gave me my navajo name, Tahnibaa 
Aglohiigiih; when translated it means Tahnibaa the Weaver. navajo weaving was introduced to 
me by my mother, sarah h. natani, when i came home from school. i was in the second grade 
and seven years of age. she told me, ‘Today, you are going to learn how to weave.’ i learned 
how to weave stripes first, then graduated to weaving squares and diamonds. i wove during 
the summer months so i could buy my school clothes. After i graduated from high school, my 
weaving ceased for a moment when i joined the U.s. navy. After my tour i longed to hear the 
tapping of the weft, so i began to weave once again. i have been weaving for the past ten years, 
and discover that i am falling in love with my work each day. i enjoy raising sheep, working with 
raw wool and processed wool. i enjoy weaving traditional style shoulder blankets, contemporary 
designs, and exploring with the creative process. When i weave, i feel the wisdom of my Great 
matriarchs before me and ‘Asdzaa maaiideeshgiizhnii’ who makes me the fifth generational 
weaver.”

Tahnibaa naataanii

ທານີບານດັຕານີ

www.tahnibaa.com

“ເມ ື່ອຄ ັງ້ເຍົາໄວແມ່ຕູ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຕ ັງ້ຊື່ ຂາ້ພະເຈົາ້ວາ່ນາວາໂຮ,ຕານີບາເອັກໂກຼຮີ້ຈີ້Tahnibaa 
Aglohiigiih;ຖາ້ແປຄ �າວາ່ຕານີບານີກ້�່ໝາຍຄວາມວາ່ນກັຕ �າ່ຜາ້.ແມ່ຂາ້ພະເຈົາ້ຊື່ ຊາຣາເອັດຈ໌ນດັ
ຕານີເປັນຜູ້ແນະນ �າຂ້າພະເຈົາ້ຮຽນຮູກ້ານຕ �າ່ຜາ້ລາຍນາວາໂຮnavajoເວລາຂາ້ພະເຈົາ້ກບັມາແຕ່ໂຮງ
ຮຽນ.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ອນັດບັທ່ີສອງຕອນຂາ້ພະເຈົາ້ອາຍຸເຈດັປີ.ແມ່ໄດ້ບອກຂາ້ພະເຈົາ້ວາ່‘ມ ືນ້ ີ້ເຈົາ້ຈະຕອ້ງ
ຮຽນຮູ້ວິທີຕ �າ່ຜາ້.’ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຮຽນຮູ້ການຕ �າ່ຜາ້ລາຍຍາວກອ່ນ,ຈາກນ ັນ້ກ�່ຈົບການຕ �າ່ຜາ້ລາຍສີ່ ແຈແລະ
ລາຍເພັດ.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຮຽນຕ �າ່ຊວ່ງພກັຮຽນຫຼາຍເດອືນດ ັງ່ນ ັນ້ຂາ້ພະເຈົາ້ຈຶ່ງຫາເງນິຊື້ເຄື່ ອງນຸງ່ໄປຮຽນ
ໜງັສືໄດ.້ພາຍຫຼງັຂາ້ພະເຈົາ້ຮຽນຈບົອຸດົມແລວ້,ການຕ �າ່ຜາ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ໄດ້ຢດຸລງົຄະນະໜ່ືງຕອນຂາ້
ພະເຈົາ້ເຂ້ົາຮບັໃຊ້ລາດຊະການຢູກ່ອງທບັເຮືອສະຫະລດັອາເມລິກາ.ພາຍຫຼງັສ �າເລັດການເດນີທາງຮບັໃຊ້
ລາດຊະການຈບົແລວ້ຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ປາດຖະໜາຢາກໄດ້ຍນິສຽງກະສວຍດາ້ຍດງັ,ດ ັງ່ນ ັນ້ຂາ້ພະເຈົາ້ຈຶ່ງມາ
ເລີ້ມຕ �າ່ຜາ້ອີກຄ ັງ້ໜ່ືງ.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຕ �າ່ຜາ້ມາເປັນເວລາສບີປີແລວ້ແລະກ�່ຄ ົ້ນພບົວາ່ຂາ້ພະເຈົາ້ຫຼງົຮກັ
ວຽກຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ເຂ້ົາທຸກມ ື.້ຂາ້ພະເຈົາ້ມີຄວາມສຸກກບັການລຽ້ງແກະ,ການເຮັດວຽກກ່ຽວກບັຂນົແກະ
ແລະປັ່ນດາ້ຍຂນົແກະ.ຂາ້ພະເຈົາ້ມວມກບັການຕ �າ່ຜາ້ຄມຸບາ່ພ້ືນບາ້ນ,ການອອກແບບລວດລາຍໃໝ່ໆ 
ແລະການຄິດຄ ົ້ນຫາຂ ັນ້ຕອນຂອງຄວາມສວຍງາມປະດດິອື່ ນໆ.ເມ ື່ອຂາ້ພະເຈົາ້ຕ �າ່ຜາ້,ຂາ້ພະເຈົາ້ຮູ້ສກຶ
ໄດ້ເຖງິພມູປນັຍາຂອງປູ່ຍາ່ຕາຍາຍແຕ່ດ ັງ້ເດມີກອ່ນຈະແມນ່ຮຸນ້ຂາ້ພະເຈົາ້ແລະ‘ອດັຊາມາຍດີຊ໌ກດິຊ໌ນີ
Asdzaa maaiideeshgiizhnii’ຜູ້ທ່ີເຮັດໃຫຂ້າ້ພະເຈົາ້ໄດສ້ບືທອດພມູປັນຍາມາເປັນຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ຮຸນ້ທ່ີຫາ້.”
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Mother Earth Shawl, undated
Wool, 26 x 48 in. Courtesy of the artist, shiprock, new mexico

ມາເຕີເອີດທ໌ຊອນ,ບ�່ ມີວນັທ່ີ
ຜາ້ຂນົແກະ,66x121,9ຊມ.ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສິລະປິນ,ຊີບລອ໊ກ,ນິວເມກຊິໂກ

sarah h. natani, Winter n. hoskie, and Tahnibaa naataanii. Three Generations of navajo Weavers
ຊາຮາເຫັດຈ.໌ນດັຕານ,ີວນີເຕີເອັນ.ຫອດສ໌ກ,ີແລະທານີບານດັຕານ.ີທງັສາມຄນົເປັນນກັຕ �າ່ຜາ້ຮຸນ້ທ່ີສາມຂອງນກັຕ �າ່ຜາ້ຊນົເຜ່ົານາວາໂຮ

Tahnibaa naataanii | ທານີບານດັຕານີ
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“my clan is hooghanlani, and my father’s clan is nakai Dine. my grandfather’s clan is Ta’ 
neeszahnii, and my nali’s clan is hozae Tachii’nii. i was raised in Littewater and Table mesa, new 
mexico, U.s.A. i grew up with my four sisters and three brothers. At that time, sheepherding was 
our main life every day.

it was nakai Chee, my father who encouraged me to learn how to weave. At that time the sheep 
wool was like a commodity where we were cautious how we use the wool. We as children were 
not allowed to waste the wool. Also, at that time in Littlewater there were oil companies working 
around our homes. The oil workers threw their old Levi denim pants away and those denim pants 
were cut into strips for me to weave. my loom was set outside of the hogan on the south side, 
where it was warm. That is the place i first learned how to weave.

our navajo weaving has helped me to be strong throughout my life. When my late husband, Leo 
natani, got into an automobile accident, he was not able to work for a period of time. i went to 
the Welfare office, and they told me that i didn’t qualify for help because i owned a livestock-
grazing permit. They told me to sell the grazing permit. i was surprised and didn’t know what 
to do, so i went to my mother, mary Lee henderson. That is when she told me, shi yazhi (my 
child), in each of your fingers, you have everything that you need to provide for your family. These 
staples are practically dripping off your fingers like water. You have the foods that will feed your 
family, the clothes for your children, the transportation needed for your family, the sheep that will 
help you, all the different knowledge to help you. Utilize your gifts and you will be able to provide 
for your family and don’t sell the grazing permit. so from that day on i began to spin wool, and 
my navajo weaving began to have a heartbeat. That was about forty-nine years ago.”

— Excerpted from Navajo Weaving is My Life, by sarah h. natani

sarah h. natani



18 |

ຊາຮາເອັດຈ໌ນດັຕານີ
“ຕະກນຸຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ແມນ່ຫູແຫນລານີhooghanlani,ຕະກຸນຂອງບິດາຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ແມນ່ນາເກຍ
ດນີnakai Dine.ຕະກນຸຂອງພ�່ ຕູ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ແມນ່ຕານດິສຊ໌ານີTa’ neeszahnii ແລະຕະກນຸນາ
ຣິຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ແມນ່ໂຫເຊຕາຊີນີhozae Tachii’nii.ຂາ້ພະເຈົາ້ເຕບີໃຫຍ່ຢູ່ລິດໂທວ�ເທີLittewater
ແລະຕາເບວເມຊາTable mesa,ລດັນວິເມກຊິໂກສະຫະລດັອາເມລິກາ.ຂາ້ພະເຈົາ້ເຕີບໃຫຍ່ພອ້ມ
ກບັເອືອ້ຍສີ່ ຄນົແລະອາ້ຍສາມຄນົ.ເມ ື່ອກອ່ນ,ວຽກຕດັຂນົແກະເປັນວຽກທ່ີເຮັດເປັນຊີວດິຈດິໃຈຂອງພວກ
ຂາ້ພະເຈົາ້.
ວຽກດ ັງ່ກາ່ວແມນ່ນາເກຍຊີnakai Chee,ບດິາຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ເປັນຄົນຊຸກຍູ້ໃຫ້ຂາ້ພະເຈົາ້ເອົາໃຈໃສ່ໃຫ້
ຮຽນຮູ້ກຽ່ວກບັວິທີການຕ �າ່ຜາ້.ເມ ື່ອກອ່ນນ ັນ້ຂນົແກະກ�່ຄືສນີຄາ້ທ່ີມີການຊື້ຂາຍກນັເຊີ່ ງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່
ພາກນັລະມດັລະວງັກ່ຽວກບັວິທີພວກຂາ້ພະເຈົາ້ນ �າໃຊ້ຂນົແກະ.ຕອນພວກຂາ້ພະເຈົາ້ເປັນເດັກນ້ອຍເພີນ
ຫາ້ມບ�່ ໃຫ້ເອົາຂົນແກະໄປຖີມ້ຊະຊາຍ.ຍ້ອນຕອນນ ັນ້ຢູ່ໃນໝູ່ບາ້ນລິດໂທວ�ເທີມີໂຮງງານຜະລິດນ �າ້ມນັຕ ັງ້ຢູ່
ອອ້ມແອມ້ບາ້ນຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້.ກ �າມະກອນຂອງໂຮງງານຜະລິດນ �າ້ມນັດ ັງ່ກາ່ວໄດ້ເອົາເສດຜາ້ເກົ່ າລີຟ
ວຂີອງພວກເຂົາມາຖີມ້ແລະເສດຜາ້ຈາກໂສງ້ກ�່ຖກືຕດັເປັນສີນ້ສວ່ນແລະນ �າເອົາມາໃຫ້ຂາ້ພະເຈົາ້ຕ �າ່.
ຫກູຕ �າ່ຜາ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ແມນ່ຕ ັງ້ຢູ່ດາ້ນນອກຂອງໂຮແກນ the hoganຢູ່ທາງທິດໃຕ້ທ່ີມອີາກາດຮອ້ນອບົ
ອຸມ່.ສະຖານທ່ີແຫງ່ນ ັນ້ແມນ່ບອ່ນທ່ີຂ້າພະເຈົາ້ໄດ້ເລີ້ມຮຽນຕ �າ່ຜາ້ເປັນຄ ັງ້ທ �າອດິ.
ການຕ�່ າຜາ້ລາຍນາວາໂຮຂອງພວກຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຊວ່ຍເຮັດໃຫ້ຂ້າພະເຈົາ້ຮູ້ສກຶມີຄວາມເຂັມ້ແຂງຂືນ້ຕະຫຼອດ
ຊີວດິຂອງຂາ້ພະເຈົາ້.ຕອນສາມີຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ຍງັມີຊິວີຢູ,່ລາວຊື່ ລີໂອນາຕານ,ີໄດ້ປະສບົອຸປະຕີເຫດ
ທາງລດົ,ລາວບ�່ ສາມາດເຮັດວຽກຫຍງັໄດ້ເລີຍໄລຍະນ ັນ້.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ເດນີທາງໄປຫອ້ງການສະຫວດັດີ
ການສງັຄມົແລະພະນກັງານກ�່ບອກຂາ້ພະເຈົາ້ວາ່ພວກເຂົາຊວ່ຍຂາ້ພະເຈົາ້ບ�່ ໄດ້ເພາະຂາ້ພະເຈົາ້ເປັນເຈົາ້
ຂອງຟາມປະສູສດັທ່ີບ�່ ໄດ້ຮບັອະນຸຍາດ.ພະນກັງານໄດ້ບອກໃຫ້ຂາ້ພະເຈົາ້ຂາຍຟາມທ່ີບ�່ ໄດ້ຮບັອະນຸຍາດດ ັງ່
ກາ່ວນ ັນ້.ຂາ້ພະເຈົາ້ແປກໃຈແລະບ�່ ຮູ້ວາ່ຈະເຮັດແນວໃດດີຕອນນ ັນ້,ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ໄປຫາແມ່ຊື່ ວາ່ເມ
ລີລີແຫນເດີຊນັ.ຕອນນ ັນ້ເອງແມ່ໄດ້ບອກຂາ້ພະເຈົາ້ຄ �າໜ່ືງວາ່ຊິຍາຊີ,shi yazhi,(ລກູເອຍີ)ໃນມື
ຂອງເຈົາ້ນ ັນ້ເຈົາ້ມີໝດົທກຸຢາ່ງແລ້ວທ່ີເຈົາ້ຢາກເຮັດເພ່ືອຄອບຄວົຂອງເຈົາ້.ເຄື່ ອງຂອງສ �າຄນັເຫ່ົຼານີ້ໄດ້ລດຸ
ໄປຈາກມືເຈົາ້ແລວ້ເໝືອນກບັຍອດນ �າ້.ເຈົາ້ຍງັມີອາຫານການກນິມາລຽ້ງຄອບຄວົຂອງເຈົ້າຢູ,່ເສືອ້ຜາ້ອາ
ພອນສ�າລັບລກູຂອງເຈົາ້,ການຄມົມະນາຄມົເປັນສິ່ ງຕອ້ງການສ �າລບັຄອບຄວົຂອງເຈົາ້,ແກະອາດຈະຊວ່ຍ
ເຈົາ້ໄດ,້ຄວາມຮູ້ຕາ່ງໆທງັໝດົເຫ່ົຼານີ້ຈະສາມາດຊວ່ຍເຈົາ້ໄດ.້ຈ ົງ່ໃຊ້ຂອງຂວນ້ຂອງເຈົາ້ໃຫ້ເປັນປະໂຫຍດ
ແລ້ວເຈົາ້ຈະສາມາດເບີ່ ງແຍງຄອບຄວົຂອງເຈົາ້ໄດ້ແລະເຈົາ້ກ�່ບ�່ ຈ�າເປັນຕອ້ງຂາຍຟາມແກະຂອງເຈົາ້ອກີ.
ນບັແຕ່ມ ືນ້ ັນ້ມາ,ຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ໄດ້ເລີ້ມປັ່ນຂນົແກະແລະກ�່ໄດ້ເລ້ີມຕ ົນ້ຕ �າ່ຜາ້ລາຍນາວາໂຫຂືນ້ມາເພ່ືອໃຫ້ມີ
ກ�າລງັໃຈ.ນ ັນ້ເກອືບເປັນເວລາສີສບີເກົາ້ປີຜາ່ນມາແລວ້.”

—ຂດັມາຈາກNavajo Weaving is My Lifeໂດຍຊາຣາເອັດຈ.໌ນດັຕະນີsarah h. natani
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Classic Third Phase Shoulder Blanket, undated
Wool and aniline dyes, 50 x 60 ½ in.

Courtesy of sarah h. natani, master Weaver, Table mesa, new mexico

ຜາ້ຄມຸບາ່ລາຍສາມແຊກແບບຄາຼດສກິ,ບ�່ ມີວນັທ່ີ
ຜາ້ຂນົແກະແລະການຍອ້ມສໄີຍສງັເຄາະ,127x153,7ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍຊາຮາເຫັດຈ.໌ແນັດຕານ,ີນກັຕ �າ່ແຜນທ່ີມີຝືມ,ືແທັບບວິເມຊາ,ນິວເມກຊິໂກ

sarah h. natani | ຊາຮາເອັດຈ໌ນດັຕານີ
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The name bisti comes from the region where the rugs were woven and refers to an area that runs 
south from Farmington, new mexico, towards Chaco Canyon and Crownpoint, new mexico. 
bisti means ‘badlands’ in navajo. Although it is not an easy area in which to live, there are some 
navajo people who make their homes there. The weavers have developed two related weaving 
styles, namely the bisti rug and the burnham rug, which developed later.

Two main features identify a bisti rug; the design geometry and the presence of yarn dyed with 
wild carrrot, with the geometry being the most important identifier and the dyestuff helping to fix 
the location. The hallmark of the design is a complex arrangement of ordered and connected 
keyed structures. often, but not always, prayer feathers and other pictorial motifs are used as 
design elements. The earliest examples of the style go back to the early 1900s, when navajo 
textiles were in transition from blankets to rugs.

Cecilia nez

ເຊວຊີເຮຍເນັກ
ຊື່ບດິສຕ໌ີbistiໄດ້ມາຈາກຂງົເຂດໜ່ືງທ່ີມີການຕ �າ່ຜ້າພມົແລະເປັນຊື່ ກຽ່ວກບັພ້ືນທ່ີແຫງ່ໜ່ືງທ່ີເລີມແຕ່ທາງ
ໃຕ້ຂອງຟາມມງິຕນັ,ນິວເມກຊິໂກໄປຈນົຮອດຊາໂກແຄນຢອນແລະຄາຼວພອ້ຍທ,໌ນວິເມກຊິໂກ.ບດິ
ສ໌ຕີໝາຍເຖງີ‘ພ້ືນທ່ີກນັດານເບດແລນສ໌badlands’ຢູ່ໃນາວາໂຮ.ເຖງີແມ້ວາ່ທ່ີແຫງ່ນີບ້�່ ແມນ່ພ້ືນທ່ີທ່ີ
ດ �າລງົຊິວດີຢູ່ໄດ້ກ�່ຕາມ,ຍງັມຊີາວນາວາໂຮຈ �ານວນໜ່ືງໄປປກຸສາ້ງບາ້ນເຮອືນນະທ່ີແຫງ່ນ ັນ້.ນກັຕ �າ່ຜາ້ທງັ
ຫຼາຍກ�່ໄດ້ພອ້ມພາກນັພດັທະນາສອງສີ່ ງຂືນ້ມາທ່ີກຽ່ວຂອ້ງການຕ �າ່ຜາ້ຂອງພວກເຂົາເຊີ່ ງມີຊື່ ວາ່ຜາ້ພມົບິດ
ສ໌ຕີthe bisti rugແລະຜາ້ພມົເບນີແຫມthe burnham rugທ່ີມີການພດັທະນາກນັຕ�່ ມາ.
ສອງສິ່ ງສ �າຄນັບອກເຖີ່ ງເອກກະລກັກຽ່ວກບັພມົບດິສ໌ຕ;ີການອອກແບບທ່ີເປັນລກັສະນະພມູສັນຖານແລະ
ລກັສະນະຂນົແກະທ່ີຍອ້ມສີປະສມົກບັຫວົກະລດົປ່າ,ລວດລາຍທ່ີປະກອບມີເສັ້ນວງົມນົເຊີ່ ງເປັນພາກ
ສວ່ນສ �າຄນັທ່ີສດຸບ ົ່ງບອກເຖງີເອກກະລກັສະເພາະຂອງຜາ້ແລະການຍອ້ມສນີ ັນ້ກ�່ຊວ່ຍບອກລກັສະນະ
ຂອງທ່ີຕ ັງ້ດ ັງ່ກາ່ວ.ກາໝາຍຂອງການອອກແບບລວດລາຍດ ັງ່ກາ່ວມີຄວາມເປັນລະບຽບແລະກມົກມືເຂ້ົາ
ກບັໂຄງສາ້ງສ �າຄນັທ່ີສມົບນູແບບ.ເປັນປະຈ �າ,ແຕ່ບ�່ ສະເໝີ,ການສວດມົນແລະການອອກແບບພາບວາດອື່ ນໆຖກືນ �າໃຊ້ເຂ້ົາໃນການອອກແບບລວດລາຍຕາ່ງໆ.ຕວົຢາ່ງການອອກແບບຜາ້ຄ ັ້ງລາ້ສດຸໄດ້ກບັໄປ

ຊຸມຕ ົນ້ປີ1900ຕອນແຜນແພນາວາໂຮມີການປ່ຽນແປງຈາກຜາ້ຄມຸໄປເປັນຜາ້ປ.ູ

http://weavinginbeauty.com/its-all-about-the-rugs/rare-weaves-the-bisti-rug 
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Bisti, undated. Yarn, 84 x 48 in. Courtesy of Gary beaudoin, bend, oregon
ບດິສຕ໌,ີບ�່ ມີວນັທ່ີ.ໄຍຂນົແກະ,213,4x121,9ຊມ.ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍເກຮິບູໂດອີນ,ເບັນ,ອ�ລິແກນ
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As the youngest child in a family of weavers, Lynda Teller Pete was raised in an atmosphere 
that encouraged creativity. Weaving was viewed as a way of life, and weaving lessons were 
mandatory. she won her first weaving award at the Gallup inter-Tribal Ceremony at age twelve… 
Pete set aside other forms of artwork while she attended Arizona state University and relied  
on weaving to pay for tuition and books… After college, and a twenty year weaving hiatus,  
she re-focused on weaving as a priority.

Pete's maternal grandmother, susie Tom, and her paternal grandmother, nellie Peshlakai Teller, 
made sure their daughters and granddaughters learned the art of weaving. They emphasized 
many practices, such as respecting the loom, preparing one’s own wool via shearing, carding 
and spinning, the production and proper care of weaving tools, and paying attention to design 
elements, always emphasizing the importance of intricate patterns and color combinations. 

her mother, Ruth Teller, her maternal aunt, margaret Yazzie, and her older sisters, barbara and 
Rosann, instilled the belief that beauty and harmony should be woven into every rug. Today, 
Lynda Teller Pete continues to carry on these traditions.

Lynda Teller Pete explains that, “Child’s Blanket is based on original designs from the late 
1800s. They were not woven for children but rather when the navajos came back from bosque 
Redondo* when they signed the treaty, the Fred harvey Trains were bringing tourists through the 
southwest; the Traders influenced the navajo weavers to make smaller rugs. When you translate 
a version of ‘small’ from navajo to English, the word is ‘child.’ The smaller rugs were better for 
tourists to buy and carry onto the trains.”

*  As white settlers and prospectors pushed westward in the latter half of the 19th century, displacement of Native 
Americans from their ancestral homelands became commonplace. One of the most tragic episodes of exile was the 
Long Walk in 1864, when Kit Carson rounded up 8,000 Navajos and forced them to walk more than 300 miles from 
northeastern Arizona and northwestern New Mexico to Bosque Redondo, a desolate tract on the Pecos River in eastern 
New Mexico.

Lynda Teller Pete

www.navajorugweavers.com/aboutus.html 

www.smithsonianmag.com/ 
people-places/the-long-walk-to-bosque-redondo-53713164/?no-ist
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ລິນດາເທວເລີເພັດທ໌

www.navajorugweavers.com/aboutus.html 

www.smithsonianmag.com/ 
people-places/the-long-walk-to-bosque-redondo-53713164/?no-ist

ຕອນຍງັເປັນເດັກນອ້ຍກ່ວາໝູ່ໃນຄອບຄວົນກັຕ �າ່ຜາ້,ລິນດາເທວເລີເພັດທ໌ໄດ້ເຕບີໃຫຍ່ຂຶ້ນມາທາມ
ກາງບນັຍາກາດທ່ີເຕັມໄປດວ້ຍການສາ້ງສນັປະດດິຄດິແຕງ່.ການຕ �າ່ຜາ້ກ�່ ເປັນມມຸມອງດາ້ນໜ່ືງຂອງຊີວດິ,
ແລະບດົຮຽນການຕ �າ່ຜາ້ໄດ້ເປັນອ�ານາດບງັຂັບຢາ່ງໜ່ືງ.ລີນດາຊະນະລາງວນັການຕ�່ າຜາ້ຄ ັງ້ທ �າອດິຂອງ
ລາວໃນພິທີກອນລັບອນີເຕີທຼາຍບອລ ໌at the Gallup inter-Tribal Ceremonyຕອນລາວອາຍຸສບີສອງ
ປີ…ລີນດາຄດິຢາກມແີບບງານສິລະປະຢາ່ງອື່ ນອກີຕອນລາວເຂ້ົາຮຽນຢູ່ມະຫາວິທະຍາໄລລດັອາລິດໂຊນາ
ແລະກ�່ໝ ັນ້ໃຈໃນການຕ �າ່ຜາ້ຫາເງນິເພ່ືອເສຍຄາ່ສດິສອນຮ �າ່ຮຽນແລະເສຍຄາ່ປ້ືມຄາ່ສ�…ຫຼງັຈາກສ �າເລັດ
ການສກຶສາຈາກວິທະຍາໄລແລ້ວ,ແລະເວັນ້ວກັການຕ �າ່ຜາ້ເປັນເວລາຊາວປີ,ລີນດາກ�່ໄດ້ຫວນກບັມາຕ �າ່
ຜາ້ເປັນອາຊບີຫລກັຄນືໃໝ່ອກີ.
ແມຕູ່້ຂອງແມ່ລາວຊື່ ຊູຊີທອມແລະແມ່ຕູຂ້ອງພ�່ ຂອງລາວຊື່ ເນວລີເພັດຊລ໌າເກຍເທວເລີໝ ັນ້ໃຈ
ວາ່ລກູສາວແລະຫຼານສາວຂອງພວກເຂົາໄດ້ຮຽນຮູ້ສິລະປະການຕ �າ່ຜາ້ແລວ້.ພວກເຂົາໄດ້ເນັນ້ໜກັໃຫ້
ລກູຫຼານຝຶກເຮັດຫຼາຍໆຢາ່ງເຊ່ັນການເຄົາລບົນບັຖຫືກູ,ການກຽມຂນົແກະຂອງເຂົາເອງຜາ່ນຂ ັນ້ຕອນກາ
ນຕດັ,ການໃຈ້ແຍກແລະການປັ່ນຂົນແກະ,ການຜະລິດແລະການເບີ່ ງແຍງຮກັສາເຄື່ ອງມືການຕ �າ່ຜາ້,
ແລະການເອົາໃຈໃສ່ໃນການອອກແບບລວດລາຍຜາ້ເບືອ້ງຕ ົນ້,ມີການນ ັນ້ຢ�າ້ຢູ່ສະເໝີໃຫ້ເຫັນຄວາມສ �າ
ຄນັການອອກແບບຢາ່ງປານດີແລະການປະສມົກມົກນືຂອງສີຜາ້.
ແມ່ຂອງລາວຊື່ ລດຸທ໌ເທວເລີ,ປ້າຂອງລາວຊື່ ມາກາແລັດທ໌ຢາຊີແລະເອືອ້ຍຂອງລາວຊື່ ບາບາຣາ
ແລະເອືອ້ຍອີກຜູ້ໜ່ືງຊື່ ໂລດສ໌ແມນພວກເຂົາເຈົາ້ຊາບຊື່ມຄວາມເຊື່ ອທ່ີວາ່ຄວາມສວຍງາມແລະຄວາມ
ກົມກມືທງັໝດົຖກຶຕ �າ່ລງົໃນທກຸໆຜືນຜາ້.ປດັຈຸບນັນີ,້ລີນດາເທວເລີເປັນຜູ້ສບືທອດການຕ�່ າຜາ້ແບບພ້ືນ
ບາ້ນເຫ່ົຼານີຢູ້.່
ລີນດາເທວເລີອະທິບາຍວາ່,“ຜາ້ຄຸມ້ເດັກນອ້ຍແມນ່ຂຶນ້ຢູກ່ບັການອອກແບບແຕເ່ມ ື່ອກອ່ນຊວ່ງຊຸມ
ປີ1800.ຜາ້ຄຸມ້ເດັກນອ້ຍບ�່ ໄດ້ຕ �າ່ມາໃຊ້ກບັເດັກນອ້ຍເທ່ືອແຕ່ຕ�່ ມາເມ ື່ອນາວາໂຫກບັມາແຕ່ບອດສ໌ຄິ
ວຣີດອນໂດເມ ື່ອພວກເຂົາເຊັນສົນທີສນັຍາ,ເຟດເຮຣິເທຼນກ�່ໄດ້ນ �າພານກັທອ່ງທຽ່ວເຂົາມາທຽ່ວທ ົ່ວ
ພາກຕາເວັນຕົກສຽງໄຕ;້ພ�່ ຄາ້ຊາວຂາຍທງັຫຼາຍໄດ້ຊກັຊວນໃຫ້ນກັຕ �າ່ຜາ້ນາວາໂຮທງັຫຼາຍໃຫ້ຕ �າ່ຜາ້ປູນອ້ຍ
ລງົກວາ່ເກົ່ າ.ເມ ື່ອທາ່ນແປຄວາມໝາຍຂອງຄ �າວາ່‘ນອ້ຍ’ຈາກນາວາໂຮເປັນພາສາອງັກດິນ ັນ້,ຄວາມ
ໝາຍຄ �າວາ່ນອ້ຍນ ັນ້ກ�່ຄື‘ເດັກນອ້ຍ.’ຜາ້ປູພ້ືນນອ້ຍໃຫ້ຄວາມສະດວກສະບາຍແກ່ນກັທອ່ງທ່ຽວເວລາຊື້ໃສ່
ລດົໄຟກບັບາ້ນ.”

*ຄະນະທ່ີຄນົຜິວຂາວມາຕ ັງ້ຖິ່ນຖານຢູ່ແລະນກັສ �າຫຼວດແຮ່ທາດຮບີຮອ້ນຟ້າວພງັເຂ້ົາມາອາໃສພກັເຊົາຢູ່ທາງພາກຕາເວັນຕກົໃນ
ທາ້ຍສດັຕະວດັທີ20ນ ັນ້,ການເຂ້ົາມາຢູແ່ທນທ່ີຂອງຊາວອາເມລິກາພ້ືນເມອືງຈາກດິນແດນບນັພະບູລຸດຂອງພວກເຂົາກ�່ກາຍເປັນ
ເລ່ືອງທ �າມະດາໄປ.ມີຕອນໜ່ືງທ່ີໜາ້ເສ້ົາທ່ີສດຸກຽ່ວກບັການເນລະເທດນ ັນ້ກ�່ຄືການຢາ່ງທ່ີແສນຍາວໄກໃນປີ1864,ເມ ື່ອຄດິ
ທ໌ຄາຊນັໄດ້ປີດລອ້ມຊາວນາວາໂຮຈ �ານວນ8,000ຄນົແລະໄດ້ບງັຂບັໃຫ້ພວກເຂົາຢາງໄກກວາ່300ໄມຈາກທາງຕາເວັນ
ອອກສຽງເໜືອຂອງລດັອາລິດສ໌ໂຊນາແລະທາງທິດຕາເວັນຕກົສຽງເໜືອນຂອງນວີເມກຊໂີກໄປຫາບອດສຼຄວິລີດອນໂດ,ເຊີ່ ງ
ເປັນເສັນ້ທາງທລຸະກນັດານເປ່ົາປ່ຽວຕາມແມ່ນ �າ້ເປໂຄສ໌ທາງພາກຕາເວັນອອກນວິເມກຊິໂກ.
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Child’s Blanket, 2014
Wool yarn, 16 ½ x 12 ¼ in.

Courtesy of the artist, Denver, Colorado

ຜາ້ຄມຸເດັກນ້ອຍ,2014
ຜາ້ຂນົແກະ,31,1x41,9ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສິລະປິນ,ແດນເວ,ີໂຄໂຣຣາໂດ

Lynda Teller Pete | ລິນດາເທວເລີເພັດທ໌
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“i am a navajo and a weaver…i come from a family of more than four generations of weavers…
my maternal clan is Tabaaha (Water’s Edge) and my paternal clan is Tsi’naajinii (black streak 
Wood People). i am originally from Leupp, Arizona on the navajo reservation forty-eight miles 
northeast of Flagstaff. i currently reside in mesa, Arizona, employed by mesa Public schools, and 
during the summer months, i conduct navajo weaving workshops, lectures and presentations 
across the United states. 

navajo weaving has always been and continues to be passed on in my family. my grandmother 
wove rugs into her nineties. my mother, martha Gorman schultz, continues the tradition of 
weaving and has been a great inspiration to me... From watching my mother, i learned the basic 
weaving techniques – weaving rugs from elementary school through college for financial support. 
influenced by museum curators and collectors to create innovative pieces, weaving has become 
an art for me to share with others as well as the financial support.

i weave because of my love of weaving and the challenge of creating unique weavings. i 
utilize techniques that i learned as a child, such as the plain weave, twill, double twill, raised 
outline, and more recently the double-faced weavings… i always like to go one step further 
than my last weaving whether it is in designing, dyeing, and/or techniques which necessitates 
experimentation… The weft count on my fine weavings are about 140 to 150 wefts to the inch. 
With this count i am able to create very finely detailed designs and can make circular designs.”

http://navajorugsart.com/Marilou_Schultz_Navajo_Weaver.htm

marilou schultz
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ມາລີລດຸສ໌ສະເກດັທ໌
“ຂາ້ພະເຈົາ້ຊື່ ນາວາໂຮNavajoແລະເປັນຊາ່ງຕ �າ່ຜ້າ…ຂາ້ພະເຈົາ້ມາຈາກຄອບຄວົຂອງຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ທ່ີມີ
ການສບືທອບກນັມາຫຼາຍກວາ່ສີ່ ຊ ົ່ວຄນົແລວ້…ຕະກນຸແມຂ່ອງຂາ້ພະເຈົາ້ແມນ່ຕາບາຫາTabaaha (Water’s 
Edge)ແລະຕະກນຸພ�່ ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ແມນ່ຖີຊີນາຈີນີTsi’naajinii (black streak Wood People).ຂາ້
ພະເຈົາ້ມີເຄ້ົາກ �າເນດີມາຈາກເລີບພ,໌ລດັອາລິດໂຊນາຢູ່ສວນອຸທະຍານາວາໂຮໄກສສີບີແປດໄມທາງພ
າກຕາເວັນອອກສຽງເໜືອຂອງແຟຼດສະຕບັຟ໌Flagstaff.ປດັຈຸບນັຂາ້ພະເຈົາ້ພກັເຊົາຢູ່ເມຊາ,ລດັອາລິດ
ໂຊນາ,ເປັນພະນກັງານເຮັດວຽກຢູ່ໂຮງຮຽນເອກະຊນົເມຊາ,ແລະຊວ່ງພກັແລງ້ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຈດັການ
ຝຶກສອນວິທີການຕ �າ່ຜາ້ລາຍນາວາໂຮ,ມີການຈດັປະຖະກະຖາແລະການຈດັນ �າສະເໜີວິທີການຕ �າ່ຜາ້ທ ົ່ວ
ສະຫະລດັອາເມລິກາ.
ການຕ �າ່ຜາ້ລາຍນາວາໂຮໄດ້ມີການຕ �າ່ກນັມາຢູ່ສະເໝີແລະກ�່ໄດ້ຕກົທອດມາຫາຄອບຄວົຂອງຂາ້ພະເຈົາ້
.ແມ່ຕູ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ລາວເປັນຄນົຕ�່ າຜາ້ປູຈນົລາວມີອາຍຸເກົາ້ສບີປີ,ແມ່ຂາ້ພະເຈົາ້ຊື່ ມາທາກ�ແມນສະ
ເກດັຈ໌ໄດ້ສບຶທອດການຕ �າ່ຜາ້ພ້ືນບາ້ນແລະການຕ �າ່ຜາ້ດ ັງ່ກາ່ວກ�່ໄດ້ເປັນແຮງບນັດານໃຈໃຫ້ກບັຂາ້ພະ
ເຈົາ້…ເລີ້ມຈາກການເບີ່ ງແມ່ຂາ້ພະເຈົາ້ຕ �າ່ຈາກນ ັນ້ຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ໄດຮ້ຽນຮູ້ກ່ຽວກບັເທັກນິກການຕ �າ່ຜາ້…
ແລະຮຽນຮູ້ການຕ �າ່ຜາ້ປູຕ ັງ້ແຕ່ສະໃໝ່ຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນປະຖົມຈນົຮອດວີທະຍາໄລເພ່ືອຫາເງນິສະໜບັສະ
ໜນຸການສກຶສາ.ໂດຍໄດ້ຮບັການຊກັຈງູຈາກຫົວໜາ້ຫ�ພິພິດທະພນັແລະນກັສະສມົເຄື່ ອງເກົ່ າທ່ີຢາກໃຫ້
ມີການປະດດິຄດິແຕງ່ລວດລາຍແບບຜາ້ໄປແບບໃໝ່ອກີນ ັນ້..ການຕ �າ່ຜາ້ຈງຶກາຍເປັນງານສິລະປະສ �າລບັ
ຂ້າພະເຈົາ້ເພ່ືອຈະແບງບນັຄວາມຮູ້ດ ັງ່ກາ່ວກບັນກັຕ �າ່ຜາ້ຄນົອື່ ນໆພອ້ມດຽວກນັນ ັນ້ການຕ �າ່ຜາ້ກ�່ຍງັເປັນ
ການສະໜບັສະໜນຸທາງດາ້ນການເງນິນ �າອີກ.
ຂາ້ພະເຈົາ້ຕ �າ່ຜາ້ຍອ້ນຂາ້ພະເຈົາ້ຮກັການຕ �າ່ຜາ້ແລະສິ່ ງທາ້ທາ້ຍອື່ ນໆສ �າລບັການປະດດິຄດິແຕງ່ເຕັກນກິ
ການຕ �າ່ຜາ້.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ນ �າໃຊ້ເທັກນກິທ່ີໄດ້ຮຽນຮູ້ມາຕ ັງ້ແຕ່ຍງັນອ້ຍເຊ່ັນການຕ�່ າຜາ້ລາຍທ �າມະດາງາ່
ຍໆ,ຜາ້ລາຍສອງ,ຜາ້ລາຍສອງຄູ,່ຜາ້ເປັນເສັ້ນລາຍນນູແລະລວດລາຍອື່ ນໆເຊີ່ ງປດັຈຸບນັກ�່ແມນ່ການ
ຕ �າ່ຜາ້ລາຍທງັສອງດາ້ນ…ຂາ້ພະເຈົາ້ມກັຈະຕ �າ່ໄປເທ່ືອລະກາ້ວຫຼາຍກວາ່ຢາກກະໂດດຂ ັນ້ໄປຫາການຕ �າ່
ຂ ັນ້ສຸດທາ້ຍຍອ້ນວາ່ຍງັເປັນຂ ັນ້ຕອນການອອກແບບ,ການຍອ້ມສີທ �າມະຊາດແລະຫືຼເທັກນກິທ່ີມີຄວາມ
ຈ �າເປັນໃນການທດົລອງ…ການນັບເສັ້ນດາ້ຍລວງຂວາງໃນການຕ �າ່ທ່ີປານດີຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ຈະມີປະມານ
140ຫາ150ເສັ້ນຕ�່ ນິ້ວ.ການນບັເຊ່ັນນີ້ຊວ່ຍໃຫຂ້າ້ພະເຈົາ້ສາມາດສາ້ງສນັການອອກແບບລວດລາຍຜາ້
ໄດຢ້າ່ງລະອຽດປານດີ.”

http://navajorugsart.com/Marilou_Schultz_Navajo_Weaver.htm
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Metallic Wearing Blanket, 2013. Woven using fine handspun yarn using cochineal, indigo, and 
other special dyed yarns to get the speckled effect, gradation of blue (dark to light) along with 

natural dark Churro yarn, 34 x 41 ½ in. Courtesy of the artist, mesa, Arizona

ຜາ້ຄມຸລາຍເມດັຕາລິກ,2013.ການຕ �າ່ຜ້າທ່ີໃຊຂ້ນົແກະລະອຽດໂດຍໃຊ້ສີແດງແກ,່ສຟ້ີາແກ່ແລະຂນົ
ແກະທ່ີຍອ້ມເປັນພິເສດເພ່ືອໃຫ້ໄດຈ້ດຸເດ່ັນ,ລ�າດບັຂອງສີຟ້າ(ແຕ່ສີຟ້າແກ່ຫາສີຟ້າອອ່ນ)ພອ້ມທງັເສັ້ນໃໝ

ເຊີລອນຍອ້ມສີທ �າມະຊາດ,86,4x105,4ຊມ.ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍນກັສິລະປິນ,ເມຊາ,ອາລິດໂຊນາ

marilou schultz | ມາລີລດຸສ໌ສະເກດັທ໌
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Geneva shabi has lived most of her life in the Wide Ruins area (of the navajo reservation), and 
the art of weaving in her family is multi-generational. she follows in the footsteps of her mother, 
marjorie spencer, and late grandmother, mamie burnside... she was taught to weave by them 
and is proud that her “rugs are always Wide Ruins style, [although] i’ve worked with many 
different patterns in my designs. The colors i work with are vegetal dyed. i use rich earth tone 
colors, like brown, beige, different shades of green, orange, yellow, and grey. my weaving is 
traditional... The wool i use is the thinnest pre-spun wool, and i dye some of [it]. i also do some 
spinning. my rugs are more intricate than my grandmother’s.”

shabi's interest in weaving began one summer during a break from school. “i decided to weave. 
i asked my mother and grandmother to help me put a loom together. Grandmother helped, 
but they weren’t too sure i would finish the rug. The rug was two feet by three feet, and i was 
determined to weave and finish it—and i did! i sold it and bought some school clothes. Thereafter, 
i wove a rug every summer break until i finished high school.” shabi raised four boys and one girl 
and supported them through her weaving and employment with the U.s. Postal service.

The significance of the Wide Ruins rugs made by shabi and her family transcends simple artistic 
expression. Through the creative as well as spiritual aspects of weaving, ms. shabi beautifies her 
world and integrates her art into the navajo “web of life.” navajo people believe the cultural hero 
spider Woman taught them to weave and create with patience, understanding, and sensitivity.

Geneva shabi

ເຈນນີວາຊາບີ
ເຈນນີວາຊາບີGeneva shabiດ �າລງົຊີວດິສວ່ນໃຫຍ່ຂອງລາວຢູໃ່ນບ�ລິເວນວາຍຣູອນີສ໌the Wide 
Ruins area(ຂອງສວນອຸທະຍານນາວາໂຮof the navaho reservation),ສີລະປະການຕ �າ່ຜາ້ໃນຄອບ
ຄວົຂອງລາວກ�່ແມນ່ການສບືທອດການຕ �າ່ຜາ້ຂອງຄນົຫຼາຍໆຮຸນ້.ຊາບີຕ �າ່ຜາ້ຕາມຂ ັນ້ຕອນທ່ີແມ່ລາວເມ
ເຍີລີສະແປນເຊີແລະແມ່ຕູຂ້ອງລາວມາມີເບນີຊາຍສອນທກຸຢາ່ງ.ພວກເຂົາສອນວິທີຕ �າ່ຜາ້ໃຫ້ແກ່
ລາວແລະພວກເຂົາກ�່ພມູໃຈຫຼາຍທ່ີ“ຜາ້ປູຂອງລາວຖກືຕ �າ່ເປັນແບບແນວລວງກວາ້ງສະເໝີ.ເຖງີແມ້
ວາ່ຂາ້ພະເຈົາ້ເຮັດວຽກກັບແບບຜາ້ທ່ີແຕກຕາ່ງກນັຫຼາຍໆຢາ່ງໃນການອອກແບບລວດລາຍຜາ້ກ�່ຕາມ.ສສີນັ
ຕາ່ງໆທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ເຮັດນ ັນ້ແມ່ນໄດ້ມາຈາກການຍອ້ມສີດ້ວຍພນັພືດ.ຂາ້ພະເຈົາ້ນ �າໃຊ້ສຕີາ່ງໆທ່ີໂລກມີຢູ່
ຫຼວງຫຼາຍເຊ່ັນສີນ �າ້ຕານ,ສີນ �າ້ຕານອອ່ນໆ,ສີຂຽວອອ່ນຕາ່ງໆ,ສີສ ົມ້,ສີເຫືຼອງແລະສີເທົາ.ການຕ �າ່
ຜາ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ເປັນແບບພ້ືນເມອືງ.ຂນົແກະທ່ີຂ້າພະເຈົ້າໃຊ້ຈະເປັນເສັ້ນຂນົແກະທ່ີປັ່ນແລບປານດີທ່ີສດຸ
ແລະຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ຍອ້ມສີບາງເສ້ັນ.ຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ປ ັ່ນບາງຄ ັງ້.ຜາ້ປຂູອງຂາ້ພະເຈົາ້ຈະເປັນລກັຊະນະສິລະ
ປະຫຼາຍກວາ່ຜາ້ຂອງແມ່ຕູ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້.”
ຄວາມສນົໃຈໃນການຕ �າ່ຜາ້ຂອງຊາບີໄດ້ເລີ່ ມຕອນພກັແລງ້ຊວ່ງພກັຮຽນ.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດຕ້ດັສນິໃຈມາຕ �າ່
ຜາ້.ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດ້ຂ�ໃຫ້ແມ່ແລະແມ່ຕູຊ້ວ່ຍຂາ້ພະເຈົາ້ເຮັດຫກູຕ �າ່ຜາ້.ແມ່ຕູກ້�່ມາຊວ່ຍແຕ່ພວກເຂົາບ�່ ແນ່
ໃຈວາ່ຂາ້ພະເຈົາ້ຈະຕ �າ່ຜາ້ປູແລວ້ບ�່ .ຜາ້ປຂູະໜາດສອງຄນູສາມຟດຸທ,໌ແລະຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ມີກ �ານດົຈະຕອ້ງ
ຕ �າ່ໃຫ້ແລ້ວແລະຂາ້ພະເຈົາ້ກ�່ເຮັດໄດ້!.ຂາ້ພະເຈົາ້ຂາຍແລະເອົາເງມິມາຊື້ເຄື່ ອງນຸງ່ເຂ້ົາໂຮງຮຽນ”.ຊາ
ບີລ້ຽງລູກຊາຍສີ່ ຄນົແລະລກູສາວຜູ້ໜ່ຶງແລະລາວກ�່ສະໜບັສະໜນູພວກເຂົາຜາ່ນການຕ �າ່ຜາ້ຂອງລາວ
ແລະເຮັດວຽກໃຫ້ກບັຫອ້ງການໄປສະນີຂອງສະຫະລດັ.
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ຄວາມໝາຍສ �າຄນັຂອງຜາ້ວາຍຣູອນີສ ໌the Wide Ruins rugsທ່ີນາງຊາບີແລະຄອບຄວົຂອງລາວໄດ້
ຕ �າ່ນ ັນ້ແມນ່ສະທອ້ນໃຫ້ເຫັນເຖງິຄວາມປະທບັໃຈທາງດາ້ນສິລະປະງາ່ຍໆ.ຜາ່ນແນວຄວາມຄດິທ່ີສາ້ງສນັ
ພ້ອມທງັການມີຈດິວນິຍານທ່ີເຄົາລບົນບັຖືໃນການຕ �າ່ຜາ້,ຊາບີໄດ້ສາ້ງສນັຄວາມງາມໃຫ້ກບັໂລກຂອງ
ລາວແລະໄດ້ຮວບຮວມເອົາງານສິລະປະຂອງລາວເຂ້ົາຢູ່ໃນພ້ືນຜາ້ນາວາໂຫເວຟອອຟລາຍ.ຊາວຕ �າ່ຜາ້
ນາວາໂຮທງັຫຼາຍມີຄວາມເຊື່ ອໃນວິລະສະຕີແຫງ່ວດັທະນະທ �າຂອງພວກເຂົາທ່ີໄດ້ສອນໃຫ້ພວກເຂົາຮຽນ
ຮູ້ການຕ �າ່ຜາ້ແລະປະດດີຄດິສາ້ງດວ້ຍຄວາມມະນະອດົທນົ,ຄວາມເຂ້ົາໃຈແລະຄວາມສະຫລາດລກັ
ແຫລມ.

http://sarweb.org/?artist_geneva_shabi-p:2006_artists

Wide Ruins, undated
Yarn, vegetal dyes, 30 x 46 in. Courtesy of Gary beaudoin, bend, oregon

ລາຍຜາ້ລວງກວ້າງ,ບ�່ ມວີນັທ່ີ
ໄຍຂນົແກະ,ການຍອ້ມສດີວ້ຍພນັພືດ,76,2x116,8ຊມ.ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍເກຮິບໂູດອນີ,ເບັນ,ອ�ລິແກນ

Geneva shabi | ເຈນນີວາຊາບີ
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A ye’i is a navajo holy person. As early as the mid-1800s, navajo weavers were placing pictorial 
elements into their weavings. Ye’i figures first appeared in navajo weavings before the turn of 
the twentieth century. Considered highly controversial because of their sacred imagery, navajo 
weavers nonetheless persisted in incorporating these religious figures into their rugs.

Ye’i bi Chei weavings depict the actual ceremonial dance performed in the winter months. An 
elaborate nine day ceremony, it features male and female ye’i figures, dieties, medicine men and 
patients. The figures are typically shown in an animated form to portray the dancing of the ye’i 
during the ceremony. 

marie shirley

ເມຮີເຊີເລ
ຍອີີye’iເປັນຊາວນາວາໂຮທ່ີໜາ້ເຄົາລບົນບັຖ.ືກອ່ນກາງຊຸມປີ1800,ຊາວຕ �າ່ຜາ້ນາວາໂຮໄດ້ນ �າເອົາ
ລວດລາຍແບບພາບແຕມ້ເຂ້ົາມາປະສມົເຂ້ົາໃສກ່ານຕ �າ່ຜາ້ຂອງພວກເຂົາ.ລາຍແບບພາບທ �າອດິກ�່ໄດ້ປະກດົ
ໃຫ້ເຫັນຢູ່ໃນການຕ �າ່ຜາ້ນາວາໂຮກອ່ນຈະຮອດສດັຕະວດັທ່ີ20.ແບບພາບລວດລາຍດ ັງ່ກາ່ວຖືວາ່ເປັບພາບ
ທ່ີມີຄວາມສະລບັຊບັຊອ້ນສງູຍອ້ນມີພາບທ່ີໜາ້ສກັກະລະບູຊານບັຖືຂອງພວກເຂົາຢູ່ໃນນ ັນ້,ຊາ່ງຕ�່ າຜາ້ນາ
ວາໂຮທງັຫຼາຍຈຶ່ງບ�່ ເຄຍີຄດິທ່ີຈະນ �າເອົາພາບທາງສາດສະໜາອນັສກັສດິມາຕ �າ່ລົງໃນຜາ້ຂອງພວກເຂົາ.
ການຕ �າ່ຜາ້ຍອີບີີຊນີີ້ເຮົາຕອ້ງວາດພາບເຫັນການເຕັ້ນລ �າສ �າລບັພິທີຕາ່ງໆທ່ີສະແດງໃນລະດູໜາວ.ໃນພິ
ທີອນັລະອຽດເກົາ້ວນັດ ັງ່ກາ່ວ,ການເຕັ້ນລ �ານ ັນ້ຕອ້ງຈນິຕະນາການໃຫ້ເຫັນພາບຍອີຂີອງທງັຊາຍຍງິ,ການ
ຄວບຄມຸອາຫານ,ໝ� ຢາແລະຜູ້ປກົຄອງ.ພາບຕາ່ງໆທງັໝດົເຫ່ົຼານ ັນ້ໄດ້ສະແດງຢູ່ໃນແບບພາບທ່ີມີຊີວດີຊີ
ວາແທ້ຈງິເພ່ືອສະທອ້ນໃຫ້ເຫັນເຖງີການເຕັ້ນລ �າຂອງຍອີີໃນພິທີຕາ່ງໆ.

www.twinrocks.com/archives/products/261-navajo-yei-bi-chei-rug-mae-johnson.html
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Ye’i Bi Chei Weaving, 1996
Wool yarn, natural dyes, 48 x 60 in. 

Courtesy of Gary beaudoin, bend, oregon

ລາຍຜາ້ລວງກ້ວາງ,ບ�່ ມີວນັທ່ີ
ໄຍຂນົແກະ,ການຍອ້ມສດີວ້ຍພນັພືດ,ະາິ້,121,9x152,4ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍເກຮິບູໂດອີນ,ເບັນ,ອ�ລິແກນ
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The Durango Collection® represents 1200 years of weaving in the southwest. The collection 
contains one-of-a-kind textiles woven by both male and female weavers and represents Pueblo, 
navajo, and hispanic traditions. southwest textiles are a true American art form in which diverse 
traditions and cultures have blended to produce new, unique expressions of beauty. The weaving 
tradition rooted in the American southwest for over 1000 years began with the Ancestral 
Puebloans (also known as the Ancient ones, or the Anasazi), who worked with native cotton on 
an upright loom. in the 1500s, the spanish introduced sheep and the horizontal treadle loom to 
the southwest. About 300 years ago, the navajo began to weave. While Pueblo, navajo, and 
hispanic peoples who live in this region each maintain their cultural heritage, each tradition also 
shows its influence on the others. 

in the Pueblo tradition, weaving was originally the work of men; in the navajo tradition, weaving 
is often passed from grandmother to mother to daughter; hispanic weaving often takes place 
within a family workshop. however, in today’s mobile culture, these patterns are becoming 
blurred as weaving and weaving technology is taught in school-sponsored programs, craft 
cooperatives and over the internet. 

southwest weaving today blends traditional techniques with indigenous cotton, wool introduced 
by the spanish, contemporary materials and shared designs. People’s ability to adapt assures 
that the southwest textile tradition remains an active and vital art form. The beauty, creativity and 
skill shown by the textiles in the Durango Collection® chronicle this remarkable achievement.

Unknown Artist

http://swcenter.fortlewis.edu/finding_aids/durango_collection.html 
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ຫອ້ງເກບັສະສມົເຄື່ ອງດູແລນໂກ The Durango Collectionຂ�ນ �າສະເໜີການຕ �າ່ຜາ້ທ່ີມີອາຍຸຍາວນານເຖງີ
1200ປີຢູ່ທາງພາກຕາເວັນຕກົສຽງໄຕ.້ການສະສມົເຄື່ ອງດ ັງ່ກາ່ວໄດ້ເກບັຮວບຮວມເອົາແຜນ່ແພສວຍ
ງາມປານດີເຊີ່ ງຕ �າ່ໂດຍຊາ່ງຕ �າ່ຜາ້ທງັຊາຍຍງີແລະກ�່ເປັນຕວົແທນໃຫ້ແກ່ຜາ້ລາຍພ້ືນບາ້ນພູໂບຼນາ
ວາໂຮPueblo, navajo,ແລະຫີດສ໌ປີນິກຄ໌hispanic.ແຜ່ນແພຕ �າ່ຈາກພາກຕາເວັນຕກົສຽງໄຕ້ເປັນ
ແບບລາຍຜາ້ສິລະປະຂອງອາເມລິກາແທ້ຈງິເຊີ່ ງສະແດງໃຫ້ເຫັນຄວາມຫຼາກຫຼາຍທ່ີຮດີຄອງປະເພນີແລະ
ວດັທະນະທ�າໄດ້ມີກາປະສມົປະສານເຂ້ົາດວ້ຍກັນເພ່ືອຜະລິດແຜນແພແບບໃໝ,່ຄວາມປະທບັໃຈໃນເອກກະ
ລກັຂອງຄວາມສວຍງາມ.ການຕ �າ່ຜາ້ພ້ືນບາ້ນທ່ີມີຮາກເຫງົາ້ດ ັງ້ເດີມຢູ່ທາງພາກຕາເວັນຕກົສຽງເໜືອຂອງອາ
ເມລິກາມາເປັນເວລາ1000ປີນ ັນ້ໄດ້ເລີ່ ມນ �າເອົາມາຕ �າ່ຄນືອກີໂດຍປູ່ຍາ່ຕາຍາຍພູໂລນສ໌(ຮູ້ຈກັກນັ
ດອີກີກ�່ຄືthe Ancient onesຫືຼ the Anasazi)ເຊິ່ ງເປັນຄນົເຮັດວຽກຄກຸຄີກບັຝາ້ຍພ້ືນບາ້ນຢູ່ເທີງເສົາຫກູ.
ຊວ່ງຊຸມປີ1500,ຄນົສະເປນໄດ້ແນະນ �າການໃຊ້ດວ້ຍຂນົແກະແລະຫກູຕ �າ່ຜາ້ທ່ີໃຊ້ດ້າຍຕ �າ່ເປັນທາງ
ຂວາງແກ່ຊາວຕ �າ່ຫກູຢູ່ທາງພາກຕາເວັກຕົກສຽງໃຕ.້ປະມານ300ປີຜາ່ນມາ,ຊາວນາວາໂຮກ�່ໄດ້ເລ້ີມ
ຮຽນຕ �າ່ຫູກ.ຄະນະທ່ີຊາວຕ �າ່ຜາ້ພູໂບຼ,ນາວາໂຮແລະຮດິສ໌ແປນນກິຄ໌ທ່ີອາໃສຢູ່ໃນຂງົເຂດນີ້ແຕ່ລະ

ຄນົກ�່ໄດບ້ວົລະບດັຮກັສາມ�ລະດກົທາງດາ້ນວັດທະນະທ �າຂອງພວກເຂົາເອົາໄວ,້ຮດີຄອງປະເພນີແຕ່ລະຢາ່ງ
ຍງັໄດ້ສະແດງໃຫ້ເຫັນເຖງິພະລງັອ �ານາດຢູຕ່າມຜືນຜາ້ອື່ ນໆ.
ໃນຮດີຄອງປະເພນີຂອງຊາວພູໂບຼPuebloນ ັນ້,ການຕ �າ່ຜາ້ຖືວາ່ເປັນວຽກງານດ ັງ້ເດມີເກົ່ າແກຂ່ອງຜູຊ້າຍ;
ໃນຮດີຄອງປະເພນີຂອງຊາວນາວາໂຮnavajoນ ັນ້,ການຕ �າ່ຜາ້ຖືວາ່ເປັນວຽກຂອງຜູ້ຍງິທ່ີຕກົທອດຈາກ
ແມ່ຕູມ້າຫາແມ່ແລະມາຫາລກູສາວ;ການຕ�່ າຜາ້ຂອງຊາວຮດິສ໌ແປນນກິຄ໌hispanicຈດັຂືນ້ຢູ່ແຕ່ພາຍ
ໃນຄອບຄວົເທ່ົານ ັນ້.ເຖງີຢາ່ງໃດກ�່ຕາມ,ວັດທະນະທ �າທ່ີມີການເຄື່ ອນຍາ້ຍໃນທຸກມ ືນ້ີ,້ຮບູແບບຂອງການ
ຕ �າ່ຜາ້ກ�່ກາຍເປັນສິ່ ງບ�່ ຊດັແຈນຂະນະທ່ີການຕ �າ່ແລະເທັກນກິການຕ �າ່ຜາ້ໄດ້ມີການສິສອນກນັທ ົ່ວໄປຕາມ
ໂຮງຮຽນຕາ່ງໆທ່ີໃຫກ້ານສະໜບັສະໜນູໂຄງການ,ໂຄງການທ່ີມີການຮວ່ມມືກນັແລະການສດິສອນຜາ່ນ
ທາງອີນເຕີເນັດ.
ການຕ �າ່ຜາ້ຢູ່ທາງພາກຕາເວັນຕກົສຽງໃຕ້ມ ືນ້ີ້ໄດ້ມີການປະສມົປະສານເທັກນກິແບບປະເພນີເຂ້ົາກບັຝາ້ຍຟ້ືນ
ເມອືງ,ປະສມົກບັຂນົແກະທ່ີຊາວສະແປນໄດ້ແນະນ �າ,ວັດສະດຸທ່ີທນັສະໃໝ່ແລະລວດລາຍການອອກ
ແບບທ່ີເຮັດຮວ່ມກນັ.ຄວາມສາມາດຂອງຄນົເຮົາໃນການດດັແປງເພ່ືອໃຫ້ໜັນ້ໃຈໄດ້ວາ່ປະເພນີການຕ �າ່ຜາ້
ຢູ່ທາງພາກຕາເວັກຕກົສຽງໃຕ້ນ ັນ້ຍງັຄງົສືບທອດຕ �າ່ກັນແລະຍງັຄງົເປັນແບບສິລະປະທ່ີສ �າຄັນ.ຄວາມ
ສວຍງາມ,ການສາ້ງສນັຄວາມຄດິແລະທກັສະຄວາມສາມາດແມນ່ໄດສ້ະແດງອອກຢູ່ຕາມແຜນ່ແພຢູ່
ໃນຫອ້ງເກບັສະສມົແຜນ່ແພດູແລງໂກ.ຈດັວາງລ �າດບັປະໂຫຍກຄ �າເວ້ົານີ້ໃຫ້ສ �າເລັດ.

ບ�່ ຮູ້ຊື່ ນກັສິລະປິນ

http://swcenter.fortlewis.edu/finding_aids/durango_collection.html 
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Rio Grande Blanket, c. 1880
Wool, weft-faced plain weave, natural dyes, 75 ½ x 48 in. on Loan from the Durango Collection,  

museum at the Center of southwest studies, Fort Lewis College, Durango, Colorado

ຜາ້ລາຍຮິໂອແກນຼ,ຊີc.1880
ຜາ້ຂນົແກະ,ການຕ �າ່ຜາ້ລາຍທງັສອງດາ້ນ,ການຍອ້ມສີທ �າມະຊາດ,191,8x121,9ຊມ

ຢືມມາຈາກຫອ້ງເກບັສະສມົເຄື່ ອງດູແລນໂກ,ຫ�ພິພິດຕະພນັປະຈ �າສນູສກຶສາພາກຕາເວັນຕກົສຽງໄຕ,້ວິທະຍາໄລຟອດທຼລິວວິດສ,໌ດູແລນກອນ,ໂຄໂລລາໂດ

Unknown Artist | ບ�່ ຮູ້ຊື່ ນກັສິລະປິນ
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navajo wearing blankets have often been called ‘Chief blankets’ but this term is a misnomer. The 
navajo have never had chiefs. by the early 1800s navajo wearing blankets were valuable trade 
items, highly prized by many people, including tribes of the Great Plains area. it was because of 
their high trade value that these blankets became known as ‘Chief blankets.’ 

navajo wearing blankets are usually categorized into phases according to their design elements 
and when they were woven. There are many variations within these phases. ‘Chief blankets’ are 
all wider than they are long and were worn over the shoulders by both men and women.

Elaine Upshaw

ອີ່ ລຽນອັບສ໌ຊອນ
ການນຸງ່ຜາ້ຄມຸນາວາໂຮບາງຄ ັງ້ເອີນ້ວາ່‘ຜາ້ຄມຸຂອງພ�່ ຄວົChief blankets’ແຕນ່ີ້ບ�່ ແມນ່ຊື່ ທ່ີເໜາະສົມຈະ
ເອີນ້.ນາວາໂຮບ�່ ເຄີຍມີພ�່ ຄວົເລີຍ.ແຕ່ຕ ົນ້ປີ1800ການນຸງ່ຜ້າຄມຸນາວາໂຮກ�່ເປັນສນີຄາ້ລາຄາແພງ,ມີ
ຜູ້ຄນົໃຫ້ລາງວນັສງູທງັຊນົເຜ່ົາອາໃສ່ຢູ່ບ�ລິເວນເກດຼທແ໌ພຼນthe Great Plains.ນີກ້�່ເພາະວາ່ສນີຄາ້ຂອງ
ພວກເຂົາມີລາຄາສງູແລະຜາ້ຄມຸເຫ່ົຼານີກ້�່ກາຍເປັນທ່ີຮູ້ຈກັກນັດີວາ່‘ຜາ້ຄມຸຂອງພ�່ ຄວົChief blankets.’ 

ການນຸງ່ຜາ້ຄມຸນາວາໂຮໂດຍປກົກະຕີແລວ້ຈະແບງ່ອອກເປັນຊ່ວງໄລຍະຕາມການອອກແບບລວດລາຍ
ແລະການຕ �າ່ຂອງພວກເຂົາ.ມີຫຼາຍໆຂ ັນ້ຕອນຢູ່ໃນໄລຍະນີ.້ຜາ້ຄມຸຂອງພ�່ ຄວົທກຸຜ້ືນຈະມຂີະ

ໜາດກວາ້ງກວາ່ຄວາມຍາວແລະກ�່ຖກືນ �າມາໃຊ້ຄມຸບາ່ຂອງຍງິຊາຍ.

www.ohio.edu/museum/blanket



36 |

Man’s Wearing Blanket, undated
Yarn, cochineal and indigo dyes, 48 x 60 in. 
Courtesy of Gary beaudoin, bend, oregon

ເອວລຽນອັບສ໌ຊອນຜາ້ຄມຸຜູ້ຊາຍນຸງ່,ບ�່ ມີວນັທ່ີ
ໄຍຂນົແກະ,ການຍອ້ມສແີດງແກ່ແລະການຍອ້ມສຟ້ີາແກ,່121,9x152,4ຊມ

ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍເກຮິບູໂດອີນ,ເບັນ,ອ�ລິແກນ

Elaine Upshaw | ອີ່ ລຽນອັບສ໌ຊອນ
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